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PREFATORY NOTE,

i — -

Taz descriptive notes in this memorandum were prepared in February 1880,
and are necessarily fragmentary, as being supplementary to the information in The
Cave Temples of India, and chiefly intended to preserve additional notes which
have either come to hand since that work was sent to the press, or which could
not conveniently be wrought into it. In several cases their object is chiefly to
indicate distinetly the position of each inscription.

The inscriptions from the various caves have been prepared by Pandit
Bhagwinlil Indraji and myself, as explained in the text. I am indebted, however,
to Dr. G. Biihler, C.LE., for notes and suggestions; to J. F. Fleet, Esq., C.8.,
for the preparation of the MArasithha grant and the revisal of the proofs of the
three inscriptions that follow it; and to Dr. E. W, West for the translations of
the Pahlavi inseriptions at Kanheri which were supplied to the Indian Antiguary,
while these notes were passing through the press, and incorporated at p. 63;
and also for the use of numerous notes and drawings from which part of the
materials used have been drawn. The impressions of the Kudi inscriptions taken
by the Archaological Survey in 1877-78, being in England, Dr. West's very
excellent copies have been employed in their place.

It is the first time that any large collection of the cave-inscriptions has been
made in one paper, and it is only to be regretted that want of time has prevented
the completion of them here. The Nisik, Kanheri, and Ninighit inseriptions yet
remain to be translated ; but fac-similes have been taken of all except of a portion
of those at Kanheri, and these, I hope, will be made this season.

From the abraded and fragmentary character of many of these inscriptions,
it, will be understood that the translations are to a certain extent only tentative.
They suggest many points of interest which must be discussed elsewhere : it has
been my main object to supply the materials for such discussion. The fac-similes
alone ought to be valuable as a contribution to Indian paleography, especially
from the later Maurya period about .0. 200 to the 7th century a.p.

The plates were printed off and a large portion of the following pages were
in type before I left Bombay on 1st May last, but only about a third of the
matter had been printed off. Since then, owing to my distance from the press
and other causes, the printing has been carried to completion more slowly than
1 had expected.

J. BURGESS,

Archsological Surveyor.
Edinburgh, 20th April 1881.






10.
11.

12.
13.

14,
15.
16.
17,

CONTENTS.

. Notes on the Rock-Temples at Mhér and Kudd and their Inscriptions

Kuodd Caves

. Bhiiji Caves and their Insr:nptmus
. The Inscriptions at Bedsd Caves

The Inscriptions in the Kérlé Caves

. Sailarwidi Cave Tnscription

. Bauddha Inscription from Kolhdpur
. Pitalkhorid Cave Inscriptions

. Junnar Caves and Inscriptions

. Kanheri Caves ...

»  Copperplate
»  Silahira Inscriptions

i Pahlavi Inscriptions
5 - 5 No.1
rE y ¥y Nﬂn 2
¥ 23 LR Hﬂ' 3
- Vihir Coins

Cave at Ambivale e

Ajantd Caves: early Paintings
! i Rock Inscriptions
o - Painted Inscriptions

Ghatotkacha Insecription T
Elurd Inscriptions : Visvakarma Cave .. v
- b Déasa Avatira :
1) " Kailsa g L
o . Rémésvara
* a The Jaina Caves ...
= = Piirévanitha e
Banaviisi Pili Inseription ... e

Silahiira Grant of Mirasimha ~:
Three Inscriptions in possession of the Amarman Dr:ﬂntal Smmt]r

Transcription of some Gujariti Copperplates

8761

PacE,

22
25
27
38
39
ib,
41
a6
a7
60
62
1b.
63
64
GG
ih.
67
ib.
B0
88
L) |

96
o8
ib.
09

e 100
wua 101
- 105
. 112



iv

No.

1. Caves &t Mahéid—plans and details

2. Kudi Inscriptions Nos. 1—8

3. ,, Beolptures from Cave VI.

4. ,, Imscriptions Nos. 9—12

5. ,  Figuresin Cave VI,

6. ,  Inscriptions Nos. 13—18

Tl ,, Nos. 10—26

Bl e 5 Nos. 27—51, &o.

9. Bhiji Inseriptions Nos, 1—7
R s ¥ No. 8, and Bedsil Inscriptions ..,
11. Window, &c., from Bedsi Caves
12. Kirlé Inscriptions Nos. 1—11
13 25 Nos. 12—16
14. = Nos. 1721
15. Sailarwidi, Kolhiipur and Pitalkhord Inseriptions ..
16. Pitalkhors Inseriptions Nos. 2—7

(5]
=]

= b
E

LT T
1

(R ]
O w5

Ay ;-:mlm
%ﬁ G EEEEE

3y,
40.
41.

—

-
S §

CONTENTS,
PLATES.

- Pillars from the Verandah of a Cave at Junnar
. Junnar Inscriptions Nos, 1—3
. Piilar from the interior of Sivanéri Chaitya-Cave ...
. Junnar Inscriptions Nos, 4—8 o

9 L Nos. 9—14

o i Nos. 15—18 o
o = Nos. 19—22%

5 - Nos. 23—27

iT) T Nﬂl 2534

. Pillars from the aisle of Lenfdri Chaitya-Cave
- Pilaster Ornaments from Kanheri :

- Kanheri : Ornaments on Pilasters, &c. ...
29. Pillar in the Verandah of the unfinished Chaitya Cave No. 1. ...
. Copperplate Inscription from Kanheri ... =

. Pahlavi Inseription at Kagheri
- Another Pahlavi Inscription at Kanheri. ..
. Coinz found at Vihiir
. Ajantd : Two pieces of the earliest paintings from Cave X,

a0 Painted Inscriptions Nos. 1—8

] r i N{IB ﬂ-—]3
T i1} 2 Nos 14—=20
i k ¥ Nos, 21 & 22
| b s Nos. 23 &24
3 2 5 Nos, 25 & 26
N o S, Nos. 27—29

* By an oversight, Inscription No. 20 an this Plate has been printed upside down,

To face Page



CONTENTE.

No.

42. Ajantd : Painted Inscription No, 30

43. Elurd : Panel in the Tin Thal

44, 45. Silahfira Grant of MArasimha (Plates I a and I]

4647 5 o o {Plates IT a and II &)
48, 3 o i (Plate 11T}
49- ET) i) {Pllte III h‘}

50. Inscription of A_}]mnaﬁéﬂ of Chedi —the year 907..
51. Inseription of Narasimhadéva—the year 028 :
52. Inseription of Dévapéla of Dhira dated Samvat 1‘?'-"5

CENTRAL ARCHAEQ! il
'-J'l 1'.1:f 1._1.'-! L/ _,_.'j.l.
A, 22‘3 7‘
55

Data. _[
Call I{GZ E,I‘f; fok At

R Y P TR s ]

AL

Tfrﬁ:c: Pugd

88
a1

e 102
. 108
oo 104
ree UG
iee 10T
rpeed L]
e 111



CAVES AT MAHAD

FEf waE

Yhhigh

_ | NI
Pillar at A % Pllaster in. N? 1.

Gin® Phptsnecegrapne g, Faona 879



L

&
o

L. —NOTES ON THE ROCK-TEMPLES AT MHAR AND KUDA
AND THEIR INSCRIPTIONS. |

ITHE small village of Pil is about a mile north-west from Mhér. Nearit isa
group of caves excavated in the almost perpendicular scarp of a hill, and
numbering about twenty-eight in all. As they have never been described in any

detail, the following rough notes may be of use. Begimning from the south end
of the series :—

Excavation No. I is the largest in the group. It is unfinished and seems to
have been suddenly sbuEpa& (see plan, Plate I). A seat 1} feet high runs round
three sides of the main chamber. Floor of cells 3 feet above the hall. Right side
of the hall was being extended by cutting away a layer of 8 or 9 inches. E isa
raised portion of the yerandah foor ; it seems as l.g the floor was being lowered a
foot, and a partat E left unfinished. The shring contains a rough square mass, as
if fora digoba. Upon the front of it at D is rudely sculptured a Buddha in bas-
velief. On thesides at B and C are standing attendants. This is the only sculp-
ture in any of the caves here. There are six rough columns in the verandah : the
left one (A) is finished (see sketch). Most of the other five columns have a
bracket left at the top.

In front of Cave I, at a lower level, ave three tanks 14 or 15 feet square
each. Two have small square entrances, the other is perhaps partly broken in.

Cave II. See plan: inner cel! unfinished.

Cave IIL. The most perfect of the series. At Fis the entrance to a well.
A stair-case leads not only to No. LV, but still lower to the level- of the tanks n
tront of No. I. Its exit has been ruined, but the steps there are now built up
with loose stones. The inner verandah is now chunamed and panelled (see plate).
The door into the hall has sockets for posts. An irregular recess at the right
end of the verandah contains a seat, beaded, and has pilasters ; seats inside the
yarap&tr also beaded ; column of verandah as in the plate. ,

No. IV. Verandah hastwo columms—broken. Sockets for posts in the floor
and ceiling, just inside the front door, The partition wall is broken through in
two places. ' |

o. V. Verandah has two octagonal columns with bases 20 inches square.
Square pilasters both ornamented in the style so common at Kanheri and Junnar
(see plate). Para with seat inside, between pillars and pilasters. Front of
verandah is smoothly polished and still yery perfect. The hall is rough and has
been plastered with clay. A seab runs round three sides 18 inches high, with
plain beading. Front door has sockets in the floor and in the top of door jamb
for posts. The front of this cave has been almost exactly similar to No. III, and
«u une or two others in the series.

No. VI. A small unfinished cell, about the same lavel as the tanks in front
of No. L.

No. VIL. A larger unfinished cell, having a tank at the left gide of the front,
half filled with mud.

B Fil=-1



2 MHAR CAVES

No. VIII. A larger irregular cave with verandah.

No. IX. Two carved pillars in front are broken away. Capitals are of the
Nisik and Junnar lotd-shape type. Pilasters ornamented as those in No. V,
which also oceurs in another eave. The hall has a seat round hack and two sides -

three cellsin the left and as many in the right side : large recess from the hall in
the back wall for digoba, which has been removed, but the umbrella remains at-
tached to the roof : on each side of thisrecess is a cell. There are small holes as
if for a screen across the front of the recess. All the eell doors have sockets for
frames as in No. ITL.  The following inseription of four lines and two letters is
on the back of the hall to the right ;:—

Muar IxNscripTios.!

Trasliteration.
ffd  F9RE  FoATEE  RoqiiEae
(T)8 37 TR A1H | 75 < A'FHT fA3-

& B[l 7 owdr qRg AT 7 ] Borg
HETIF o T gArqA® = FARE T
qq
_ Sanskrit,
gq  FAWE  wOEE Asrqiead-
3T YARATHAAS ¢ 6 5 g
T TG IAT: A G€T R =g
AEAFR:(!) A ZH: Cawg ¥ HARH ZT-
q4: ||
Translation.

“To the Perfect one! Prince Kénabhoa Vhenupilita’s® Lena. chait rih
H:léd e;gtlﬂ; [E]" eeIlsl ; this much work is endowed, ;m]éatwu (2) ;:iétarnal {Jigéacal{
Side of the Lena, also a passage connected” with the Le 2 i
a charitable gift of that Kumdra (or Prince).” b S

' Transliterated and translated by Bhagwinlil Indraji Pandit.
? Read iy, '

p éhaliave that the writer has by mistake omitted the letter na after le in this word
L Dr oBo, .

b

*Sans. - Kinabhoja Vishoupélita. The Sanskrit Vishpu is chan i i
Prikrit, whereas we here find Vhenu in the name "i""lml_:t?pﬁlits. %‘:dmuzzﬂeifl?:f ;a L:
mistake or a local style of spelling. From the titles Kumira snd Kdnabloa it seems that
‘thr_n!p&l:m must Ilave_ been of royal family, for it is not customary to affix Kumdra to any
but princes. Kinabhoja must be the name of the family similar to Mahibhoja found in the

Kudd inscriptions, and it is highly probable that this family was ruling in Mhir (where fh
mmap_r_ﬁn 11]:01;.:;]3 nnad t.hla ut.halr;]::rrunnding minor districts. ; v

er the re 8, a letter like #{ is visihle it seems istak
Prékrit is used for Sanskrit iti, * this muc;:*ﬂ]?js::t:::z:ri{’ it

¥ Aliganaka or al anaka might be . Vi ;. AL "
which seemis to be a s toble wor] thﬂap']::;re‘.l pion of the Sanskrit dlagnaka, “attached,

* The i i i
N r?tt;rcturs of this record seem to be of about the time of Vasishthiputra the




AND INSCRIPTIONS. 3

There are ten more caves at this level,—one, a small open cell with a digoba
5 or 6 feet high.

In the next level, the seventh contains a short inseription at the right end of
the verandah, and at the other end of the same verandah is a small digoba in
relief. One of the preceding six is a cell with a digoba, as above.

The most northerly cave next to this last and containing the inscription, is at
a much lower level—the lowest in the series.

There are 27 or 28 caves in all, exclusive of tanks. Nos. IT and 1II are the
highest. They are in a straight portion of the hill, with an easterly aspect, less
than a mile from Mhir. The parapets in front of two of the undescribed caves
are earved in the “rail pattern™ with thin uprights.!

At the foot of the hill, under some trees, are three fallen digobas, which
must have stood close to where they now lie.

K6l,—a small village across the Svitri, south-east from Mhéir. In a hill
behind it are two small groups of caves—the first to the north-east of the village
consists of a few dilapida cells; the other to the south-east contains one cell
larger than any of the others, but all are apéaarantly unfinished. - In this second
group ave three short inscriptions. One of them reads thus :—

Transcript.’

(Gahapatiputasa sethisa.
agharakhitasa deyadhaman lena(n).

Translation.

‘A cave, the religious gift of Seth Sagharakhita (Saigharakshita), son of
Gahapati.” .

In a hill to the north-east of Mhir are a few cells and cisterns, and there is
a cell in & hill to the south, near the road leading to Nigotani.

Kuda is on the east side of the north-east arm of the Rijapur creek. A small
branch ereek runs up through mangrove bushes nearly to the village. The caves
are about 150 to 200 feet above the sea level in a hill which is about 250 feet high
at this point. They face to west-south-west, and the whole 26 caves are within
about 200 yards in two lines of elevation,— Nos. [ to XV below, and Nos. XVI to
XXVI some forty feet higher up the hill. The view from the caves is splendid,
the wide expanse of the Rijapur creek, like a mountain lake, some 5 miles wide,
is right in front, entirely shut in by hills from 200 to 600 feet in height, which
in most places run down nearly to the water, and a rocky islet occupies nearly
the centre of the seeming lake. From the top of the hill, the hill fort of Thala 1s
plainly visible, and another to the north. The creek is called Kdlwa khidi, and
the hill north-east of the caves Mohola.

1 T have largely availed myself of Mr. A. A. West’s very full notes in this account; the
plate also is from his drawings. Conf. Dr. Wilson’s acconnt, J. B. B. B. 4. §, vol. L,
pt. i, p. 43.

* Translated by Dr. G. Biihler, C. I E.



4 EUDA CAVES

Cave No. I. Debris in front 2 feet higher than the floor of cave; little or
no court. Front of the verandah, broken away; has had two plain octagonal
columns and square pilasters with ornament—as in Mbir caves—broken. At
the left end is a plain cell with recessed bench or bed towards the back of the
cave. Inscription (No. 1) in two lines® is over the door of this, and extends
along the hacE as far as the central door (2nd plate). It is deeply cut on a
smooth surface and very distinet; the upper line seems complete, but some letters
are wanting at the end of the second line, where the wall is broken away.

Ixsoriprios No. 1.

Transeript.
(1] warddra a=iiT A g78 AEHiAE 4530 G IaHE

[R] @=ezqIaE IACEATIAE T RALAE G 9T 979 2994 [397)
Sanskrit.*

REnTIET @EiEal  AFAEn (9T SEISET A0TSR givad Sane
AEAETTAET SEEAITTd T (Aa: §€ WA AgAr Z99A [#Eag ]

Translation.

« This cave is the meritorious gift of Sivabhiti, the son of Sulasadata and
Utaradatd, and writer to Mahibhoja Mandava Khandapilita,” son of Mahibhoja
Sadageri Vijayl—together with his wife Namdd.”

Remarks.

Mahibhoja isa title probably equivalent to rdja.” It ocours also in No. 2 of
the Bedsd inscriptions, under the form Mahdbhoya.

Sadageri is apparently connected with the epithet Sdidakara, given to
Mahibhoja Sudarisana in inscription 19 it may be a family name or title.

Mandava may be either the Sanskrit Mdadavya or Mdndapa. In the first
case the epithet would characterise Khandaplita as a member of a Brahmanieal
gotra Or Tace ; in the second it might indicate that he was lord of a town called
Mandapa. This latter seems the ﬁrefamhla explanation as Mandapa is a very
common name for towns all over India, and three small villages called M4dad or
Mandadh, i.e., probably Mandapagadh, lie close to Kudd, Moreover, we have
Bhag-Mindala and Kol-Mindala or Mindana near the mouth of the Sivitri or
Binkot River, which appear to correspond to the Mandabad’ of Barbosa (1514) ;
and a little to the asnutE of the same river are Madangadh and Mindivali.”

! The accompanying plates of inscriptions are from o series of very excellent copies,
made many years ago by the Messrs. West and very kindly handed over to me with all their
notes and drawings by Dr. E. West and A. A. West, Esq. ’

: Prof. H. Jacobi of Munster has tranliterated snd translated this inscription in India

Anti vol. VIL,, p. 253. i
" Imlh wants the cross stroke in the copy, but the stone is injured here and there can

be no doubt that the letter is ka.

+ The translations and remarks are the work of Pandit Bhagwinldl Indraji: 1 have
rendered them into English.

¢ Sans. Skandapilita.

¢ See Prof. Jacobi’s remarks, Ind. Aut., vol. VIL, p. 254.

7 The Mandagara of Ptolemy is to be sought for in this neighbourhood.
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AND INSCRIPTIONS. 5

Lonan at the end is broken away, but part of the letter lo is still left.

2 The doorway in the centre is 7 feet wide, with sockets for door-posts.
Plain square hall, leading at the back into an ante-chamber the full width of the
hall, with two plain octagonal columns in front on a raised sill, and two square
pilasters with the same ornament as the outer ones, but perfect: one o the
oolumns fallen. The antechamber is plain, with remains of plaster on the
walls. In the middle of the back is a 94-feet doorway, without holes for wood-
work : a bench runs round the ends and remainder of the back. The shrine is
nearly square, with a middle-sized digoba in the centre.

No. IT adjoins No. I and is on the same level ; court very small. The
front room or verandah has a door and a large open window ; it has a recessed
bench at the left end. Behind, towards the right side, is a cell with stone bed in
the left side. Both doors have sockets for wooden frames, and there are traces
of plaster on the walls of the outer room.

No. III, close adjoining, 1 foot lower level. Court small. On the left-hand
side wall outside, is a fragment of an inseription (No. 2), being the ends of two
lines deeply cut on a roug surface,—the rest is peeled off :— .

Ixscrierios No. 2.

Pdli. Sanskrit.
_.“..Eﬁg GIJIICE&:
.-.-iig;:[ +4-i"ml -

The first line ending in bhiltise suggests the name of Sivabhti, as in the
first inscription. In the second leaih only is left. The cave was probably the
gift of a member of the same family.

No. IV, about 12 feet to the righ, and at 10 feet higher level ; has a court
with a bench on each side; steps up to the verandah, broken. The verandah
has two octagonal pillars with square bases, and square pilasters with the same
opnament as at Mhir. A thin parapet joins each column with its correspond-
ing pilaster, with rail pattern outside—the uprights carved with the ornament of
the pilaster only doubled in the height. At the back of the verandah is a large
central door, with a window on each side of it. Hall 1' 6” higher than the
verandah—plain, square, with bench round back and two sides. Three recesses
begun in the back wall with square pillars between them. No plaster in this
cave, which was evidently never completed.

No. V close adjoining, and at 6 foot lower level ; has a court with a tank of
cood water in a recess in the left. Toscription No. 8 is above the level of, and
to the right hand of, this recess; it has been cut moderately deep on a rough
surface, and is much weather-worn—many of the letters are very uncertain.

Ixsoriprion No. 3.

adThis is too much damaged to be decipherable. In the second line we might
read :—
podhio be 2 deya dhamai.
« The charitable gift of two (2) cisterns.”

The 8rd letter resembles ba, the next is either ki or dhi, the lower stroke of
the next letter is rather long for o, and the following two characters may be also

misreadings in the copy.
B 761—2



6 RKUDA CAVES '

Inseription No. 4 is on the opposite or right-hand wall : it has been deeply
cut, but is so weather-worn that only a few letters at the ends of five lines can
be made out.

Ixscriemion No. 4.

fod Fulon yga) e
ao ([T 7] E3le-
8 AL e oe [T BT
............nn.-ﬂfﬁﬁﬁf
Yoaveamin swinnenesns oS4

Sanskrit,

g sfsuai yz=9] HEE-
ami #[Fd TwAEr) gataa-
A ... JTE]) W

tht-tq. G R R BHEEE GRS S, B

This inseription is damaged : in the middle of the first line there is space
for four letters, and this and the second are completed in the transeripts. The
name of one of the donors in the 3rd line islost. He was ** an ascetic and disciple
of the Thera (Bhadanta) Sivadata,” and the other donor was * Sitimitd,' a female
disciple.”

Remark. :

Thero,i.e. sthavira, is a term frequently applied to aged monks among the
Buddhists and Jainas, and their names are always in the plural majestatis.
Dhadanta is applied both to Bauddha and Jaina monks, and means * reverend,”
“worthy of worship.” A vicarious form is bhayanta, (see below, inseription No.
25,) from which the Jaina Prikrit form Bhante has been derived.

The verandah has one square pillar to the right of the centre, and a pilaster
at the left side. In the left end of the verandah is inseription No. 5. Itisin
six lines on a decaying surface, but only three letters are much injured.

Ixscrierion No. 5.2
WE Tuvi vad’ giRtead wEd
FfEa(a)]' I gy 99
RAfas@ arl+®/E  zZ9d 94
Rigwid 9gd-s@ 9 94
= L i CEGIECEEICES
g § Higafei4g  EeEHan

! Sans, Byfitimitd,
* This is Prof. Jacobi’s 2nd inseription (Ind. Ant., vol. VII., p. 254).
" Read ¥2@.  * Bead gy ; the surface of the rock is injured here.  ° Read g4,

® Two letters ya-ma, added beyond the end of this line, are only lightly cut and look
recent ; if inserted where themark indicates they make Mayabodhi : if we read Matuya bodhi-

ya it might be translated by “her female disciple’s mother Bodhi and of her female disciple
Asilhamitd.”
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2. SCULPTURE IN CAVE VI
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AND INSCRIPTIONS. el

Sanskril.
fog erhGt yeraRfaET 9Z0-
i ¥ 9feeEnr g9&
Tafwsrar AndasEr  ghRg:  93-
MiasET:  SnaiEREr X99Al
g4 g™ e -aaifesar 3
g8 T eaanesar  AreEEEar

Translation.

« Mo the Perfect! A Lena and cistern, the charitable gift of the female
ascetic (or nun) Padumaniki', daughter of Niganik® the ascetic, the sister’s
daughter of the Thera Bhadanta Pitimita® and Bhadanta Agimita,' and, of
her female disciples Bodhi and Asilhamitd.”

Remarks.

Sididhasi is here translated as an abridgment of Siddham namah.’ Buddhists
and Jainas diﬂjﬁ?‘liﬂh those persons who have arrived at the state of perfection
by the name Siddhas. Anditisa common practice among them to salute them at
the commencement of any writing. This word is also found in the Brahmanical
inseriptions of later date, and it is highly probable they derived it from the Bud-
dbists. They apply the name, however, to their great ogis or sages. Itis true
that according to Pinini it is not grammatically correct to say siddanie namah ;
still it is in common use. Both Buddhists and Brihmans teach their pupils to
repeat the phrase before commenzing their lessons in the alphabet.

At the right end of the verandah is a recessed beneh. Behind the verandah
at the left an§ is a small open room, with a bench on the right side ; behind this
is a cell with a bench or bed at the back; and to the left of this is another inner
cell with a bench or bed on the right of it. In the right end of the verandah back
wall a door leads into another cell, with a very small one beyond it having a
recess in the back wall. There are traces of plaster on the walls and ceiling of
this cave.

No. VI. Olose adjoining the last and af 3 feet lower level, the next has a
court in front with the head and forelegs of a standing elephant, 11 feet high,
projecting from each side wall—that on the right nearly gone; trunk and tusks of
the other broken. On the front of the cave, behind this left elephant, is a sculp-
tured figure of Buddha, 18° high, seated on a throne with his feet on a lotos, over a
wheel, with three deer on each side, and upheld by Niga figures with others below
(see 3rd plate,’ fig.2). At each side of Buddha  chauri-bearer stands ona lotos,
the left one being Avalokitééwara, holds a lotos stem with his left arm. Two
Vidyddharas hold a crown over Buddha's head ; and above this is a segmental arc

1 Padminiki. * Naginika. o
s Pratimitra—Patimita is probably a mistake for Sitimita—G. B.
+ Agnimitra. > Ashidhamitri.

¢ Some scholars will differ from this opinion of the Pandit’s, which was also held by
Dr. Stevenson.—The proper translation of siddham is * hail!?  In the phrase siddham namal
or, as the Lekhévalis have it, namah siddham, the word siddham refters to the well-known Sitra

siddhovarnasamdmndyah,  established (and suspicions) is the record of the letters.'—G. B.
T The illustrations of this cave (3rd and 5th plates) are from drawings made by the
Assistants in the Archeological Survey.
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supported by makaras on each side, and two flying figures above it. Inseription
(No. 6) is beneath to the left. It has been faintly cut and is much decayed.

Ixscrirrion No. 6.

[%] audid aqandsFg &l
W 0 . DO IR

This inseription is in 2 later alphabet than the preceding ones, and in Sanskrit.
1t is partly illegible. In the beginning we have [de]ya dharmoyam, ©this meri-
torious gift,’ and then sa[mlghopaédyikakdrya, ‘the honourable tranquillizer of the
Sangha.” The rest is illegible.

The steps up are broken. The verandah has two octagonal pillars with
equare bases, and square pilasters. Between the pillars and pilasters is a thin
parapet, ornamented outside with rail pattern, and with a bench on the inside as
m Cave III at Nsik—which cave belongs to about the same age as this.

On the left pilaster is a Buddha, seated cross-legged on a cushion, 13 inches
high, with a chauri-bearer on each side standing on a lotos—the left one,
AvalokitéSwara, holding a lotos stem with his left arm. Above is a segmental
arch with Gandharvas on each side. The cushion rests on a high four-footed
stool or table, between the legs of which is a lotos with a deer on each side ofits
stem. The legs of the seat stand on the ornament or semi-circular moulding at
the bottom of the pilaster, which contains inseriptiun (No. 7), and outside the
lower end of each leg is a small kneeling figure with joined hands. The inserip-
t1on is in four lines and some odd letters, faintly cut and indistinet.

-

Ixscrrerion No. 7.
299594 T
i sEamT oy
999" §34g AT
HEH Al §AGAAT HFA F-
A’
Translation.

-* This is the meritorious gift of the female Sikya worshipper® Vyighraka' :
may its benefit be for the attamment of supreme knowledge, first by her father
and mother and then by the whole sentient world.” "

Onthe inner side of this pilaster, the upper group of sculpture consists of a
Buddha seated cross-legged, 8 inches high, with a standing chauriwdld on either
hand. The lower group has a similar Buddha, 11 inches high, on a lotos, with
two standing chauriwdlds—the left one being Padmapini. Under each side lotos
15 a kneeling figure with joined hands.

On the face of the right pilaster ngar the top are two S-inch Buddhas seated
on cushions, separated by a pillar, and with a kneeling figure in the outer
lower corner of each compartment. Below these is a 18-inch Buddha seated on a
sinhdsana with feet on lotos, and two chauriwdlds, one with lotos as before and

'Read “gr,  *Read =ngsigr.  * Read gag. *Read °¢, ® Read FIGIEIECR
“Sidkyopisika is properly a devout Buddhist laic. ¥ Sans, Vyighrika
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A¥D INSCEIPTIONS. a

each standing on a lotos. Overhead is a triple tiara carried by two Vidyddharas,
with a makara forana above, as before, and four Vidyddharas carrying festoons -
above the arch. Below the lotoses, on the left side of the stem of the central
one, is a deer couched, with a man kneeling behind it and presenting some offer-
ing. Behind him is a kneeling female with joined hands. On the right side are
corresponding figures ; animal defaced. Below these are mouldings and, n a
panel, three deer, and on the bottom semi-circle is inscription No. S 1n three
lines, faintly cut and imperfect at the ends.

Ixscuierios No. 8.

ZqEAIT AFTIGH oo ee
% 9g¥ g°F agaq Aar g T]
g Al eeyeaAI[ S FTEEAET ]

Translation.

« Phis meritorious gift of the Sikya Bhikshu... : ma its benefit be for the
attainment of supreme knowledge, first by his father and mother and then by

the whole sentient world.”
In the left end of the verandah is inseription No. 9 in seven lines® (see 4th
plate) beautifully cut on a smooth surface and perfect :—

Ixscrrerion No. 9.

mpiifwe’ Rk @#AFFE 56
qaiieE  §g9  GEiedd FYAEIA
gegzdd Sa@Eam 3 gard  Wigd F@
&1 feaufigr Fasa  GITE Tqqq B
gz qa@ PMFqIE IAE ¥ 8 gEAAqE T
qifeaa oz aNeE T GeRTRd CE okl
& qqE RETAT KA gIaza T .
Sanskrit.

agrsiiar: @R AT T

qepiTHEr AETeT EalTe FqAITAAT

geuiTe IAEAAHE AT S [y 8-
FTA: HITEET RAATE Toqa| FATG

e Wigar fAFAer g T 8 geaand -

qifed faagaEs wdesT = YreeTRd 2RI

a qdiar: Pragaman REgArT: §RaRTE &is I

! Read .

2 This is the 3vd of the inscriptions translated by Prof. FJm:n!:ui_ (Tud. Ant., vol. VIL,
pPp- 254-»-5;? mFo: his remarks on Sulasd, see Tud. Ant., vol. IX., p- 28.
* Reald " i1y, see No- 1. 2 Read qrg79.

7 761—3
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Iwscrierion No. 10.

Zaweaid iy

JgfaTes’ wafig

tﬁig# A NZ1HS J

&9 I°7 agag weAear

AMTEEEAET
Translation.

“ This meritorious gift of the Sakyabhikshu Budhasingha ; may the merit of

it be for the attainment of supreme knowledge by father, mother, and Bhatérka,
and then to the whole sentient world.” .

Remarks.

Bhattdraka is a title applied to a Banddha high priest : it was not so used in
very early times, but by the later Digambara and Svetdmbara Jainas and Buddhists
it came to be so employed, as it hﬂﬁ been previously to kings, and again in more
recent times even to a proud consequential person. Bhatirka seems to be a
provincial and corrupt spelling of this word.

After this comes another group of seulpture, the same as the last as far as the
Niganis; betweenthe left Nagani and left chauriwdld is inseription No. 11, and
between the right hand ones is No. 12. They are but faintly cut.

Inscrirrions Nos. 11 axp 12,
ol IR
FagIET A 9
Jeaga =91 &

e’ 3@’

g4

a7 Srqu{d]

qHE

asgel qa(a] ll
Translation.

% This (image) is the meritorious gift of the Sikyabhikshu Sanghadéva, and
the Chendina field is given for the expense of lights to Buddha. Who cuts off
(this grant) is guilty of the five great sins.”

Under the left Nigani is a kneeling figure offering a lotos bud; behind
the right one is another kneeling figure, and below it afemale. Third: a Buddha,
10 inches high, same as the first down to the lotoses ; below, the Nigas appear
to have torn up the lotos stem and are bearing it aloft; the Niganis kneeling
behind as before (see 3rd plate, jig. 3). Below are two kneeling figures on each
side looking upwards.

! Read fygr.” * Read ° [Haed. * Read yz(&eT <.
¢ Read °gjp;, *Read®d “Read g, 7 We should bave gzyy here. * Read .
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At the back of the hall is a low sereen wall supporting two octagonal pillars
and pilasters with the Mhir pattern on them. An entrance between them leads
to the antechamber of the shrine, and a low parapet or rail behind the bench is
carved with animals. The left side is shewn in the third plate, fig. 1. The other
side has 1st, (from left,) a &drdiila driven by a dwarf holding its tail ; 2nd, a maned
tiger with a dwarf hﬂIdin%' its tail and brandishing a club; 3rd, a bull similarly
driven ; and 4th, a tiger.

On the return of the back wall on each side, which meets this parapet, are
two figures, male and female, similar to what we find on the front screens in the
Chaitya Caves at Kanheri and Kirls. In the left corner is a male 5 4" high and
female 5' 2," allowing for head-dresses, with a child holding the woman’s foot at
the right lower corner. The attitudes and dress of these and the corresponding
pair (male 5" 4,” female 5’ 0,") in the right corner, are shewn in the Hfth plate.
Are they dancing? These seem older than any of the other wall sculptures,

The floor of the antechamber is level with the top of the bench in the hall,
and had also benches on the inner sides of the thin parapets. At the left end is
a cell benched on the right side ; and just above this bench is an entrance, 18 inches
square, into a smaller cell filled with stones and rubbish. A doorway, about 9 feet
wide, leads into the shrine with a plain digoba in it, reaching to near the roof, and
joined to it by the staff of the umbrella which is carved on the rock above.

here are trees of plaster and painting on all the walls, roofs and columns of
this cave.

No.VII. Close to the last and at 5 feet higher level is Cave VII, with a water
tank to the right of the entrance. The court is plain, with steps up to the en-
trance at the left end of the verandah, which has two octagonal columns with
square bases and square pilasters, with the ornament already shewn on a pilaster at
Mbir (1st plate). Between the pillars is a thin plain parapet with a seat inside.
A door in the back of the verandah, to the right, leads into a cell with a stone
bench on the left side. Traces of plaster are on the walls ; and there are sockets
for the door frame. Intheright end of the verandah is a recessed bench. On
the left end wall is inseription No. 13* (see 6th plate) in four lines, very deeply and
clearly cut on a smooth surface, and entire :—

Ixserirrion No. 13.
CIEEEE LG G R TEE
® 996 YW@ GwWEIw  Z9gE  me
398 S § AW fetGan fMagee =
3509 9 sfwieary gurg g avg 5

Sanskrit.

AITRATRET SUET RO
@ 95 {07 gindaer Tagal egay
9589 9 § 901 wae fradger 5
SRS ® s g wean: avfare |

! Figured in The Cave Tomples, Plate III., fig. 1.
* This is Prof. Jacobi’s No. 4 {Ind. Ant., vol. VII,, p. 255).
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Translation. i
s The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the
Mamakavejiya physician and worshipper Isirakhita,' and his (Somadeva’s) sons
gﬁga. Isirakhita, and Sivaghosa, and daughters Isipalitd,* Pusd,! Dhammf,* and
apd.® "
Remarks.

Mdamakavejiya, an epithet of Tsirakhita, is equivalent to the Sanskrit mdma-
kavediya. MAmaka may be the name of some once famous: vaidys, or phy-
sician, who gave the name to his family ; or if mdmaka be some branch of medicine
not now known, the term would mean one of a family skilled in that branch.

Uﬁaaka ‘s a Bauddha and Jaina title for a householder or layman of the
sect. the Chaturvidha Saiagha there are four classes of peopla—Bhikshus,
Bihkshunis, Upasikas, and Updsikis.

Just beyond the tank outside this is another cistern, dry and broken in, with
inscription No. 14 on the back of the recess over it. It is deeply cut but much
weatherworn, so that the latter half of the first two lines is indistinet and the copy
conjectural ; the 3rd letter in the 2nd line was probably pu, and the 5th ku, as
read ; and in the next line the first syllable must have been mai.

IxsorierioN No. 14.
eI G GHIELE
g g[glaa FARA
999 2994-

Sanskrit,

miggEt UHEA-
@ JIE A
qieTed 2994:

Translation.

«'The meritorious gift of Mandava Kuméra, son of Sivama, the chief of the
Mandavas (7)”

No. VIII is just beyond the last tank and 3 feet lower than No. VIL It
consists of an oblong chamber, with a door near the right end and a window to
the left, now broken into one; ab the left end is a stone bench. A door in the
back, towards the right, leads into a cell haying a short recessed bench on the left.
Half the length of this bench has been cut to & depth of 19 inches, leaving a
3 inch wall at the front of the bench, and fitted for receiving a trap lid 3" thick,

- which would complete the bench and form a box 21" square and 16" deep.

No. IX is close to the last and ab 6 feet higher level. Entered from the left
side of the court is a cell with a stone bench at the back ; the front wall is nearly
gone, but it had a window to the rizht of the door. In theright side is a window
and a door leading into the yerandah which has two octagon columns with cush-
:on bases and capitals and plain octagon pilasters. A large door at the back,

‘Bm:lﬂmhrnkahﬁn 7 Rishiplits. 3 Pushyd. 4 Dharmi. § Barpd.
B 76l—4
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with sockets for a frame, leads into a chamber containing a plain digoba, the
abacus of the capital reaching to the roof. The digoba is towards the back of
the shrine, but about equidistant from the back and sides. There are traces of
plaster on the walls. Inscription No. 15 is at the right end of the verandah of
this cave, deeply cut on a smooth panel.

Issoriprion No. 15.

AT ITEHE %79 AT WHST 97 Aq99dl 2999
Sanskrit.
afagaTases ArmoEd Mg AN AmEvardagd agh:
- Translation.

“The meritorious gift of a Chetiyaghara' by Bhayild,” a Brihmani, wife of-the
Brihmana Upsaka Ayitilu.*”

No. X is close to the last, but at 5 feet lower level. It has a small court in
front, with a door towards the right, now broken into a large window to the left
of it, Inside is an nblung chamber opening towards the right into a cell, with a
stone bed at the back. Over the window is inscription No. 16, deeply cut on a

rongh surface. The 13th and 14th letters are probably md-ld, as in the tran-
seript, and the 20th may perhaps be pi.

Ixscrrerios No. 16.
qrETHIE TI59 [9@ A[AT|=rwE HauRad Taga S
Sanskrit.
HEHRRE TIHE T Ar@HE RASae 9941 3979,
Translation.

“The meritorious gift of a Léna by Sivapirita,' gardener, son of the gardener
Vadhuka.”

No. XTI is close by, and at 2 feet lower level. It consists, first, of an open
verandah with inscription No. 17 on the right end wall, which is mostly broken
away, as is also the back wall of this verandah, which was pierced by a door and
window into an oblong room with a bench along the back, now much destroyed ;
then, to the right of the verandah is another larger plain open chamber.
This might properly be regarded as two caves.

InscrrerioN No. 17.

This inseription is deeply eut on a smooth paael, but part of it is broken
away: the donor was a daughter of a Mahiibhoja® of the family or town of

Mandava :—
qEraTsIT [[RFm]
No. XII, close adjoining and at the same level, is similar to the first part
of No. XI, but the verandah is nearly gone except a stone bench at the right
0.

end, over the recess above which, and partly on the back wall is inseription
18, cut on a rough surface and distinct, but injured at the ends of the lines.

1 8an, Chaityagriha. 2 Sans. Bhrdjill. *® Sans. Aryatila. * Sans, Siva pilita(?)
® Conf. Inscrip. No. 19.
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The door into the room behind has sockets, and to the left of it is a large window,
partly broken into one. The inner room has a bench at the back.

Insomeriox No. 18.
uswae ged (58]
g AamEr [#9)

Sanskrit.
qEMIEaE oW gt

giaaral 2979
Translation.

«The Léna of Goyamé,' the daughter of Hala, the royal minister.”
Remarks.

This inscription has an odd representation of a lion at the commencement.
The * rija’ was perhaps one of the MahAbhojas. Of dutaya (daughter) the du is

ially visible and tdya appears in the copy for tuya. After Goyarmmdyd, lo 18
also partially legible in the copy.

No. XIT1, close to the last and at 2 feet higher level, has an open verandah
with a short bench at the right end. Traces nfg plaster on the walls. Steps lead
down in front from the right end of the verandah. Inseription No. 19 is on the
back wall over the window, which ‘s to the left of the door leading into a nearly
square chamber with bench at the back (see 7th plate). It is rudely cut on 3
rough surface.

Inscriemion No. 19,
wﬁmm#mwﬁmﬁmqwaa
Sangkrit.
qEE GIEREd gEae qft@ﬁﬂf&ﬁvﬁmmﬁ‘r T4,

Translation.
% The meritorious gift of a Lena by Vijayanikd, daughter of Mahibhoya® Sa-
dakara Svdarsana.’ E
Remarks.

Vijayanikd is apgarent]y the same as the Vijayd of Nos.1 and 9: the
epithets Mahibhoya and Sidakara, applied to her father here, corresponding with
o feminine forms Mahfbhoji and Sidageri applied to Vijayd.

. No. XIV is close to and on the same Jevel with Cave XIII, and is exactl
gimilar in plan. Inscription No. 20 is on the left end wall and round the bac
over the window. It is bub lightly cut on a smooth panel, but distinet.

1 Sans. Gantami.

2 There is a hole in the stone, as :f for an_anusvdra, over the ra in this word. The u of
hu in the fourth word and the tu following, are broken ; the mark over the vi in the last word

is & hole in the surface.
% Sans, Mahibhoja.  * Sans. Sudarsana.
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Ixscrreriox No. 20!
FRHTHT SIgaoNAge aRFH
Sanskrit,
FEHSHE BEIVA AeFHeq
Zq9HT Bgg.
Translation.
*The meritorious gift of a cave by Mahika of Karahikada, ironmonger.”

Remarks,

Karahfikada or Karahikata is Kardd in the Sitird district, near which
are many Bauddha caves,

About 5 feet further is a tank containing water, and with mseription No, 21
on the back of its recess, deeply cut on a rough surface, but weather-worn and
indistinet.

Ixsorieion No, 21.
(g JaEEr gea
wie=l amfAaE)

Sanskrit,

HERCEGEIo]
AT SR
Translation.
“ Of the merchant (s¢¢h) Vasula,...q bathing tank.”

Remarks,

The first legible letter is ga, the next hapa wants the first part of the ha
after sefhi there is apparently a weather-worn no, followed by sand, and na
podhi deya dhammanm is peeled off, A sndnaprahi, PAL ndna podhi, is a tank
where the bhikshus eould bathe,—open above, with a large aperture and stair
down into the water.

About 20 feet from No. XIV is a small recess (apparently a tank now buried)

nearly filled with earth and roots, with inseription RTu. 22 on the back of it, cut

on a very rough weather-worn surface.
This has not been read.

About 45 feet beyond No, XIV is a recess likea cell, nearly filled with earth
and boulders.

No. XV. About 55 yards beyond No. XIV and a6 20 foet higher level is

another diigoba cave. The verandah has had four plain octagonal pillars, of

which one 18 gone ; at the ends are square pilasters with the same ornament as
before. At each end of the verandah is a cell with a stone bench at the back,

! Prof. Jacobi’s No. 7 (ut. sup., p. 256.) Prof. Jacobi has remarked that the first six

and ninth lotters in thia insoription differ considerably from (. t, b
ased in Afoka’s edicts,—J, B. 7 rest, and resemble those
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Inscription No. 23! in one long line on the left end and left of back walls near
the roof. It is deeply cut on a smooth surface, and very distinct.

Ixscripmion No. 23.

qEMATE 429 AMBIT @lgdAeea Ja6 JITPHY UIETE &7
99 Ifqagir JICR1 T 99 @ IgaR’ ggdE IAG

Sanskrit.

ATEMITH A1TY HEAITT AeInnee JI AR (RE9Ed &9
qRARTERIITRS WAErE [§1) dFEama 2a9dTE: ||

Translation.

“ The meritorious gift of a Chétiyaghara and cell' by Rimadata the Adhaga-
chhaka® the son of Ahila, when Velidata,” son of Kochi was Mahibhoja
Mandava; and by his wife Velidatd the meritorious gift of a cell.”

Remarks.

Ahila. may be Sanskrit dbhira, as in early times they were spread over this
part of the country, and as testified by an inscription at Nisik, they were even
owerful. Their proper names, like the two mentioned here, often ended in -data.
Ent it may, also, be a diminutive ahi, ‘snake,” and an equivalent of Sapila
(Sarpila) in No. 5.
Adhagachhaka is the name of a religious sect. The Jainas are divided into
gachhas.

A wide doorway in the centre leads into the shrine containing a plain digoba
of which the abacus is against the roof. There are traces of plaster on the walls
and roof, and of painting on the columns.

The next four caves are about 30 feet above the level of No. XV, and in a
position between XIV and XV but further back towards the summit of the hill,
and are here numbered from left to right as an upper range. No. XVI has a tank
with zood water to the left of the entrance to the court ; and another to the right.
Both tanks have inscriptions Nos. 24 and 26 on the backs of their recesses. The
court is plain, with a low bench across the front of the cave, which consists of an
oblong egamher with door and window, and a bench or bed at the left end.
Between the door and window is inseription No. 25, very deeply cutand distinet.
A door near the left end of the chamber leads into a cell with a bench in its left
side. There are traces of plaster on the walls of the chamber and cell.

i Jacobi’s No. 8 {u. 5, p. 256).

3 The connexion between the anusvdra and the ma is a flaw or break on the surfnce of
the stone.

? Regarding bhaydra and Velidativa see Prof. Jacobi’s remarks, uf sup.
¢ Uyaraka, Sans. apavaraka.
* Suns. Ardhagachhaka. °® Sans. Abbira(?). 7 Saus. Vairidattd(?). ® Sans. Kautsi.
n T61—35
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Inscrrerion No. 24.
ﬂ- " .mi. L T Ty oqn.u (LR

89 T Hifganedia Jyg
Sanskrit,

&3 Faanaear arar ||

The last line only is deeply cut, the others are peeled off and decayed : a hu
below the last line but one s ts the name Venhu (Vishnu). In the last
we have * and all, of the female isciple Bodhi.”

Inscrirrion No. 25.°
fd ¥ qag
iAsgror afgansafrg
EEHCETC I (11
2959 BU1 gy @r
@it Iogany a(z]s
HiwAEog Jifgg
Sanskrit.
fegy sty wg-g
EERIEICE L
sATarGRAT S9EmE
a9l 299 g8 a1
eifgamEcTHIy: 68 7
H=qaira-qr Jrear ||
Translation.

*To the Perfect] The meritorious gift of a Lena by the nun Sapila, * the
female disciple of Thera Bhayanta Vijaya, with Lohitd and Venhuyi,! and her
(Sapila's) female disciple Bodhi, "

Remark.

As Lohitd and Vehnuyi are in the plural majestatis, they may have been

fellow-disciples with Sapild, or perhaps relations.*
Ixsorrerion No. 26.°

This has been deeply cut, but is weather-worn and broken, though fairly
distinet.

A@ERE JII&T- » ... [ %]
47 iz

' Jacobi’s No. 9 (u. &, p. 256.)  * Sans. Sarpild.
' Sans. Vishoukd. Dr. Bihler proposes, “ with her venerable kinswoman Vephuyd.”
* Prof. Jacobi had already remarked this (Ind. Ant., vol. VIL, p, 256),
* This is Prof. Jacobi’s No. 10 (u. &, p. 256-7).
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Sanskrit.
qA=HIET a1 [667] T
79 giK: |l

Translation.

“ The meritorious gift of a cistern by the gardener Mugudi(sa).!”

No. XVII. About 7 feet beyond the tank to the right of this last, and on
the same level as that cave, is No. XVII, very like the last, only with a very large
window to the left of the door. The doors have no sockets. Traees of plaster
on the walls. The right end of the verandah is broken into that of the next cave.
Inseription No. 27°is on the back wall of the front chamber close to the ceiling
and to the left of the cell door (see 8th plate). It has been deeply cut on a
smooth surface, but much of it is peeled off.

IxscripTion No. 27.

After the first letters we can read—
FIZ veneens., ANHIGE JE[TAUT GTAEE A6 97 2799

Sanskrit.

e ore s JATATTEG TETT: GPTAIEET ANET BTFT 2994: ||
Translation.
*“ The meritorious gift of a lena by Niga, the trader and householder who

cresssensB0N OFf SvAmi..eus.. ”
. Remark.

Sathavdha, Sans. Sdriha-viha,is *a great merchant, ' * leader of a earavan,’
and is often applied to a ship-owner or trader.

No. XVIII is close to, and on the same level as, the last, but there is no
bench or step up into the verandah, which is therefore 1 foot lower. The door is
between two large open windows, and there is a bench at the left end. The cell
at the back, towards the right end, has had a large window, now broken into the
door, and abench at the back. Both doors have sockets. There are traces of
plaster on the walls. Inscription No. 28 is on the back wall of the verandab to
the left, and close under the roof® it is deeply cut and distinet.

Ixsceriprion No. 28.

BIFT IGTH
8 gagd &0
Sanskrit,

HTgAT TGIH-
= g9l #9491l

Translation.
“The meritorious gift of a cave (lepa) by Vasulanaka, the merchant (séfhi).”

! Sans. Mrigadilsa.
* Jacobi's No. 11 (ibid, p. 257); his copy, bowever, was defective,

* Jucobi's No. 12 (ibid, p. 257) ; but his copy was imperfect.
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No. XIX is close to XVIII ; court 13 feet wide, plain, and at 1 foot 6 inches
higher level than the last ;yerandah 14' 9 by 6' 6" like No. XVII; door to right
and large window to left, with rough square pillar between them. At the
left end a passage 3' 9" wide leads back with a recessed bed 6’ 2” by 2 3 on
the right side. To the right a door in the back leads into a cell 6’9" square,
with a recessed bench at the back, 4" 8" long. Both doors have sockets : traces
of plaster on the walls.

No. XX is about 57 yards further and at 10 feet higher level; difficult of
access; front of verandah gone, and most of the back wall, which has had o
door in the centre and a window to the left of it opening into a small square
room.

No. XXI is dbout 27 yards further and 5 feet higher than No. XIX., The
court is plain and the verandah has two roughly hewn square pillars. A doorway
i the middle of the back wall leads into an unfinished chamber, with a square
mass in the centre of the back wall and, being worked out on both sides, was
probably intended for a digoba. To the left of the entrance is a tank choked up
with inscription No. 20, on the back of the recess; it has been deeply cut, but is
weather-worn.

IxscrieTiox No. 29,
HF Ig=THEG
298 TifE

Sanskrif.
AT TGBUFHE
gagd: gl |

Translation.
“ The meritorious gift of a eistern by Vasulanaka, the merchant.”

No. XXII close to the last and at 3 feet lower level ; division of the courts
broken’; bench at left side of the court. A door to the right and window to the
left are now broken into one.  Inside is a chamber with a bench at the back.
Between this and the next is a tank in a recess with good water.

No. XXIII. Just beyond the tank and at same level as the last is a cave
with central door and two large windows. At the back of the outer oblong room
is a nearly square one, with door and window and a recessed bench at the back.
Ower the left-hand window is inscription No. 30, cut on a rough surface.

Ixscrirmion No. 30.

wgaEy dgwaa’ ARy MEzam ¢
AUTFA[19 ETHH FoF

Sanskrit,
AaEeE InWTE fRalaFEn NEEEn: g-
FUFAGETTH F7T ||

* The md 1z badly formed and the & after fa is perhaps only a indentation on the r:;;l;
surface of the rock; in bitikeyae read “kdya.
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Translation. A

“ The meritorious gift of a cave by Sivadatd, the mother of Pisanaka,’ and
second (daughter or wife) of Vehamita,® the trader.”

Remark.

Bitiyika, Sans. dvitiyakd, ‘the second,’” probably means the wife or second
person in the household, or possibly daughter.

No. XXIV is 12 feet further on and at 4 feet higher level. It is similar to
the last, only the front room or verandah is broken in, and the recessed bench is
on the right of the inner cell. Inscription No. 31 is to the right of the door and
partly on the right end: it is much weather-worn and indistinet.

Isscrieriox No. 31.
GERICGRUR IR
giag
F@r@Taaa (]9 Ta9q 6
TG T B
Sanskrit.

ardaIEEs A92-
gTae
FEEITE BT SR TE v vrennns

Eﬂqnntnluiﬂiim aﬁ[“
Translation.

“From the trader Achaladisa's son Asfilamita, the meritorious gift of a cave
and a path (F).”

Bemark.

After °ddsasa a pu seems to be omitted, and in the middle of the 3rd line a
le after sa.

No. XXV is close adjoining and at the same level. The front of the
verandah is gone; bench at left end; large open window and door in back wall
leading into a chamber with recessed bench at the back.

No. XXVI adjoins; verandah broken into from the last; bench at right
end of ruined verandah; window and door at the back enter a swmall plain cham-
ber.

Léna, Sans. layanan, “an abode, among Bauddha caves, a residence for
Bhikshus. The other description of cave is the chaifyagriha, which contained a
digoba and was used for worship only. Later in the history of Buddhism when
Lénas came to be made very large, a digoba, with the dharmachakra and siika
on either side of it (as in Gavasrﬁﬂ and VIII at Nisik), were carved on the wall,
or were set into a separate cell or shrine as at Bagh. From the fifth or sixth
century, the Mahdyfina sect introduced colossal images of Buddba into the
shrines of the lénas, or vihdras. The root vikri means to ‘walk about,’ ‘go
apart,’ and the term vilidra was applied to large monastic halls, where the monks

! Sans. Pusbyanakas. 1 Sans. Védamitra.
B 761—6
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could walk abous, to which they befook themselves for the rains, or, perhaps, the
pame arose from the legends invented respecting Buddha's having visited and
walked about in the lmaﬁtg of each monastery. These vihiras served the double
urpose of being temples for the images of Buddha and places of abode for the
ikshus.  On this plan the Nepil monasteries are now formed : but the word
vihdra does not seem to have been in general use before the sixth century A. p.

Gandakati is p small apartment for an image of Buddha only, but with no
accommodation for a monk.

Sanghdrda is avalogous to the Jaina dharmaddlis at their great firthas,
having'a temple and residences for Bhikshus and Srivakas when the great sanghas
or pigrimages visited them. Nothing of this sort, however, pow remains in
connection with any of the caves of Western India.

2—BHAJA CAVES AND THEIR INSCRIPTIONS,

The small group of caves at Bhiji, about a mile south of the railway, or
three miles south _oF the Karlé caves, are cut in a low spur of the hill which is
erowned by ISapur fort,

The whole of the caves seem to have been the work of the Hinaylna sect,
aud do not appear to have been altered by the Mahdyinas of later times. The
Chaitya-cave is of a very early type, and has had a wooden front. There are 1o
mseriptions upon it. To the east of it are several ruined vihiras,—none of them
large, nor with pillars in their halls,—and the only carving in them are ¢ Chaitya
arches " over the cell doors and string courses of *rail pattern’ connecting them,
after the style of Cave XIT at Ajanti. To the west is a group of fourteen
dagobas cut out of the solid rock ; those in front are exposed, but the five behind
are under the rock, and in some cases their capitals are joined to it. Several
of these have inseriptions, much weather-worn and abraded, which the Pandit
has deciphered pretty completely.

Still further west, a small vihira cave was discovered, and excavated in
December 1879. The verandah had a half-arch roof, ribbed, and with digobas
and Caryatides alternately, arranged along the upper part of the back wall,
which is pierced below by two doors and a latticed window. There is also a
cell at the right end of the verandah, on each side the door of which and extend.
ing along part of the front wall is a large scene carved in low relief, in which
are numerous figures; to the right of the cell door elephants and wild beasts,
sacred trees, human figures, both male and female, some with short broad swords,
one female with a horse or ass’s head, &c. On the left side, female demons of
hideous proportions seem to be carrying off a chariot and its occupants.

To the left of the window a small square stone seat was carved, but is much
broken. On each side the central door, and to the left of the side door is a dwira-
pila, also in low relief, with very rich turban, necklaces, bracelets, &c. That
on the right holds a bow ; the one between the doors (much injured) held two
spears ; the figure was much damaged and the stone cracked before excavation,
but shortly afterwards some mischievous person pushed or knoeked it out and
destroyed it. The third, to the left, holds two spears with barbed beads. In
the left end of the verandah is a small recess, with a pillar and two pilasters in

™
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front. The capitals of the pillar and right side pilaster (the left one is broken)
are carved with a sort of centaurs or sphinxes, having the bodies of cows or
buffaloes, and human female busts. This recess is raised from the floor, and the
plinth below is carved with numerous figures executed with much minuteness, and
all in a very early style of seulpture.

Inside is a square room with a bench along the left side, over which are
two low recesses, and two loftier panels carved each with an armed man. These
recesses and panels are each surmounted by a Chaitya arch, projecting well for-
ward. On the back and right side are two cells, and between their doors are
recesses also, either for moveable images, or, possibly, for setting vessels and
ntensils in. Al four walls are carved with ¢ Chaitya arches’ connected by string
courses of ‘ rail pattern.’

Altogether, -this cave is one of the most curious, and apparently most ancient
vihira cave in Western India, and thus tends to support the theory I put forth
some years ago, that the Bhiijd caves were not, as had been previously snggested,
an offshoot from those of Kirls, but quite an earlier foundation,

The inseriptions are ouly eight in all, short, and of little immediate histori-
cal importance,' though they may yet turn out to have connections with others.
The first is in the more ancient form of characters; the second is of a later date,
the alphabet bearing a near resemblance to that used by the Andhrabhrityas.

Ixscriprton No. 1.
Over a cell door in Cave XVII, west of the Chaitya-cave. It isa good deal
mutilated, but pretty legible * :—
ASHIF AMEH
qrraaa andr a1
Sanskrit.
TEqTeET TS
frmaaer AT 194
Translation.
“ The gift of a cell from Nidasava, a Niya of Bhogavati.”
Remarks.

Niya is the name of a caste, otherwise known as Jidta. FBlogaveiasa—*a
native of Bhogavati.’

I Two of the Bhaji inseriptions (our Nos. 2 and 8) were copied by the late Professor L. W.
Westergaard, and Nos. 1 and 2 by M. D’Octkoa, in 1844, and given to Dr. J. Bird, who gave
what he believed to be translations of them (J. B. B. E. A. 8., vol. I, pp. 439-443).
No better specimens of the results of the ignorance and self-assurance of pedantry could well
be produced. He seems to have allowed himself, like Dr. Inman, to be entangled by o
theory as to what the inscriptions ought to say, and each word had to be taken up ma
partioular way and manipulated to svit his system. He claims to differ from Westergaard
in his readings both of vowels and consonants, and then transliterntes inscription No. 2 as—

Mahiratha sikasikd plitasi

tdnamddtasa dayyidamdipdda,
aud translates it : * The righteous gift of a symbol and vehicle of the purified Siks Sika
S akra or Indra), the resting place of the giver.”—J. B.

* The photozincograph of these inscriptions (9th plate) is mot quite satisfactory. The
fiest letter looks like AT and W4T like HTTTATH. The actual readings have been sscertained
by an inspection of the original.
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Ixscereriox No. 5.
On the base of the fourth digoba, very indistinct :—
Sanskrit.
pragort gEeaaggarai [k ]
Translation.
«[ The Thupe| of the venerable reverend Sanghadina.'”

~ IxscererioN No. 6.
On the capital of one of the digobas in the second row, under the rock :—

No. 6.
U 9gd
Sanskrit.
e JEd
Translation.
% The venerable reverend.’”

Ixscrreriony No. 7.
Over the right-hand cell door in the hack of the vihira Cave No. VI, to the
sast of the Chaitya :—
rear [ar] en®ew wYEr &

Sanskrit.
areqy Erfes SEEL A
Translation.

s The gift of Bidhd (Bodhi), the ploughman’s wife.”

Ixsomremion No. 8.

On the garbha or dome of the lu.r?e digoba which stands first in the front
row, much weather-worn and scarcely egible.

3. —THE INSCRIPTIONS AT BEDSA CAVES.

The Bedsé caves are on the south side of the range of hills in which. those
of Bhija and Phtan are, and a few miles south-west from the Khadkilé railway
station. Next to Bhijh and Konddné in age, the group is but a small one, and
its special peculiarity is a vaulted vihira. This vihirais very much like a
(haitya cave, having an apsidal back ; but it is low and has no pillars. The cells
are arranged round the sides and back ; have the chaitya-arch ornament over

! Sanghadina is the Prikrit for Sanghadatts.
+ This fills the line ; the name of the Bhadanta has never been added.

a 7ol—7




26 < BEDSA INSCRIPTIONS,

each; and pilasters of the antique pattern shewn in the accompanying plate,
with a portion of the shaft cut away at the corners. Between these pilasters
are grated windows of the pattern shewn in the drawing.’

There are only three inscriptions, of which two were copied by the late
Professor Westergaard and interpreted by Dr. James Bird in his usual style ;
for he found no difficulty in getting Pali inseriptions to support an esoteric meaning
in accordance with his theory.

Ixscrirrion No, 1.

Consisting of two lines on the rock behind a digoba; weather-worn and
the beginning of each line lost :—

eneenss T IR SRR YoTIRFA AFEAG T
vereneeewss ATGAT TATAIBTEIT FIRT
Sanskrit,

e eve oo SVAAARCTHA Yogailirgii swzaaEt ex9:
o we e ve o ATGAT FENTRTATT 1l |1
Translation.
*The Thipo of Gobhiiti, native of Mirakuda, an .iraljmjka (and) Pedapitika,

Caused to be made by Asilamita Bhata,® inhabitant of. . °
Remarks.,

Pedapitikinan, Sans. pindapdtikdndi, is one who lives on alms, and is here
used in the plural majestatis. Aranaka, Saus. drapyaka, a dweller in forests.®
Mirakuda, Sans. Mdrakita, the hill of Mara, is perhaps the old name of that in
which the BedsA caves are.

Bhata—must be bhatfa—a warrior. The name of his birth-place is lost.

Ixscrirrion No. 2.

This consists of three lines, and is cut in the rock over a water cistern near
the Chaitya, and tolerably distinet:—

SEEEAIRET A 2E-

T REREET awfEEamg

[&]a97 seZaose fafasm-
Sanskrit.

REIANSRIGT qZIZ4T

9ERIYGT: WrETEHFEl

&9 AIIEATHET FeAgFAL ||

1 This plate is from the notes of the Messrs, West.

* Bans. Ashiidhamitra Bhatta;—Bhata is probably Sans. bhakta, * devoted.'—G. B,

* Gobhilti must have been rather a notable ascetic in the eyes of his conntrym

. en, having
a double title to sanctity.,
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Translation.

“ The religious gift of Mahibhoya's daughter (bdlikd) Simadiniki, the Mabi-
dévi (or princess) Mahirathini' and second wife of Apadévanaka.’”

Remarks.

Madévi is a mistake of the engraver’s for Mahddévi. Mahdibhoya must have
been a rija in this part of the country, whose daughter’s name Simadiniki may
also be read Simesinikd, but the third letter iy more like di than si, and the
second, if intended for me, is not regularly formed.

Ixscrirriox No. 3.
Over the door of a cell in the right end of the verandah of the Chaitya:—
AMHFA FFZ6 Gied 99 JEIFE I
Sanskrit.
AEweq-4Ed YT IHEq TR 199 1]
Translation,
‘“ A gift of Pusanaka,’ son of Anada’ Sethi, inhabitant of Nisik."*
Remark.

The fourth letter looks like ta, but the sense requires us to read na, perhaps
indicated by the last stroke being somewhat lengthened.

4, —THE INSCRIPTIONS IN THE BAUDDHA ROCK-TEMPLES

AT KARLE.

The Rock-Temples of Kéirlé are so well known and have been so often
described that nothing need be added here respecting them. The carvings on
the front wall of the great cave are manifestly of very various ages: those
of Buddha and his attendants being evidently the latest. Whether the
pairs of figures on each side the doors, and on the inside of the ends of the
outer screen, are of the same age as the rest of the front is doubtful. Similar

irs are carved higher up on each end of the verandah, but they are carved in a
much better style; and in the case of at least two of those below, we have

! This title may mean wife [or daughter] of a great warrior.
* Compare the above transcript and translation with those of Dr. J. Bird (J. B.
B.R. A 8,vol. L, p. 441):—
Mahitya palakaiyye manuva
ya mahiratanayya simaddhinakaiyya
dayidhama upada manikasa vitya kaiyya ‘
(though one hardly knows whether he meant the Devandgari spelling or the Roman to be
followed, or why he makes them different). His translation is:—
« A righteous gift of a small offering to the moving power (body), the intellectual prin-
cipal, the ]:l.ahmg material body, the offspring of Manu, the precions jewel, the supreme
cavenly one here.”
: By those who know as little of the langnage as Dr. Bird, any meaning apparently can be
extracted from an inscription; and the publication of such stuff leads to sensible people
entertaining doubts of all tanslations from languages like cunciform but little known.=J. E.

3 Sans. Poshyanaka. 4 Sans. Ananda,
¢ Conf. Dr. Bird’s reading, J. B. B. B. 4. §., vol. I, p. 440.
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inscriptions stating that they were added by a Bhadanta or clerie,—whether
whilst the excavation of the cave was going on or long after, we do not know.

The inseriptions, however, on the famous Chaitya-cave and its neighbouring
monastie dwellings have never been translated. Dr. Stevenson and Dr. J. Wil-
son attempted one or two of the most prominent, but not with much success.
Whilst eamped in the neighbourhood in December 1879, Pandit Bhagvinlil
Indrdji took fresh facsimiles of the whole series of twenty-two inscriptions, and
transliterated them into Devanfgari, then turned them verbatim into Sanskrit,
and with his assistance in rendering them literally I bave made the following
English versions from his vernacular :—

IxscrreTion No. 1.

‘On the left end of the verandah of the great Chaitya-cave, on a deep Hat
moulding over the heads of three large elephants : —

FEaTaar SO LAQFAT L IREET HAILIBY' ITA

Sanskrit. : 5
Swasdla: ATl wa d THIE IRMENE FIET IAT
Translation.

“ S&th Bhfitapila, from Vejayanti, has established a rock-mansion, the
most excellent in Jambudvipa.”®

Remarks.

Vejayantiti—vaijayantitah—* from Vaijayanti ' ; sefhi—S$reshihin—is now
usually applied only to merchants. But the original meaning of $reshfhi is © great,
axcellent, chief, best,” and so might be applied to any man of high rank.

Ou the opposite end of the verandah, facing this is the word sidhasi, in large

letters, as if an inscription had been just begun, but never carried further than »
the invocation.

IsscreTios No. 2.

On the lion-pillar, or siihastambha, on the left of the entrance :(—
sERis AfagTe IHAIRE fGETa ZH

Sanskrit.
FERYAT MFgTEamArIHE fereeastr 2l

! Read e,
2 Dir. Biihler hns sngwrested this rendering, end that the correct reading is doubtless
vajayantito ¢ from Vejaysnti, * as the fac-simile shows: Vaijayanti occurs in Brahma-
nical and Jaina hooks as the name of a town on the coast of the Konkan (see Pelersb. Dict. -
sub voce; and Mr. K. T. Telang’s ¢ Endsmba Inscriptions,” J. B. B. R. 4. 8. vol. XIL., o
p. 321). It is probably the Greek Byzantion.—G. Biihler. : S
3 This dedication is strikingly brief : this “rock-mansion’ is undoubtedly (Jambudipaihs
nftama) © the most excellent in Jambudvipa’; bat we wish the princely merchant had told
23 a little more of himself,—in whose reign he lived, or when,—J, B. i
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Translation.!
“ From Agimitranaka, son of Goti, a great warrior, the gift of a lion-pillar.
Remarks.

Agimitranaka, Sans. Agnimifranaka : the syllable -naka, added to the name
seems to have been a usual practice in those early times, In No. 5 we have
Mahidévanaka for Mahdidéva, and in No. 8, Mitadévanaka.

Inscrrerios No. 3.
On the right end of the verandah below the feet of the elephants :—
A WaTEATE e TN AT AT T
FqikAr & 9 IANEE

Sanskrit.

erfo A5 AREIa[EIE ) gRaal I o € giaAl 3
FYRTAr Agea I AlFHEFL

Translation.

“ The gift of, first, two elephants,’ and above and below the elephants, a
(rail-pattern) moulding, by the venerable reverend (bhadanta) Indadéva.”

Remarks.

Over the plinth on which this inscription is, are three elephants, of which
the first two, with the rail-pattern belt above and below, were the gift of this
Bhadanta. The word vedi here used is applied in Sanskrit to an altar, seat,

dais, &o., but in this place and elsewhere it evidently applies to bands or string-
courses carved with tge rail-pattern.

Inscererion No. 4.
Over the right-hand side door into the Chaitya :—
RgwraeT fisa Mgz 19 9099
: Sanskril.
YIHIHZIF MraRe [GEge T JegEa ||
Translation.
“ The gift of a door by Sihadata,’ a perfumer, from Dhenukikata.”

! This inseription was translated by Dr. Stevenson : “ The Chief Agimitra, son of the
great king Bhoti, erected this lion-crowned pillsr.” J. B. B, E. 4. 8, vol. V., pp. 3, and
426, 427,

2 Hithi seems to staud for Aathi and to be nominative plural.  As the plural might be
used to denote the number three, the traunslation might thus be: ‘ Three elephants, and
below and above the first two elephants, a moulding the gift of, &’.—G. Biihler.

* Sans. Indradéva.

* It is perhaps from the root ve * to weave, bind together’ as a railing.
& Bans. Sinhadatta.
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Remarks,

Gandhika is literally a dealer in perfumes, but in early times it was nearly
equivalent to our modern druggist, for the perfumer, along with the perfumes he
obtained from distant countries, had facilities for obtaining medicinal drues also,
and naturally added them to his stock in trade until he engrossed this part
of the business of the vaidya, or physician, who would at first sell also the drugs
be prescribed. Gharamugha, Sans. grikamukha, *a fagade,” implies also the
architrave and sculpture round the door, with the arch above and its enclosed
lattice work.,

Inscmirrion No. 5.
The upper inseription on a pillar of the open screen in front of the verandah:—
TeAE "Egiaa-
wiFHd HIF JrgSEr o+
Sanskrit.
YEETET AEiET-
UIRET FIGHTASI9T 4.
: Translation,
“The gift of Bhiyild', the mother of Mahidévanaka, a householder.”
Lemark.
_ Gahata may be a corruption of grikastha. The gift must be the pillar bearing
this inseription,
Insorrerion No. 6.
On the same pillar, but lower down:—

YURIHEHOT T2 RAT arE )

o1 SYIEIA T

59 ®d TRGIHH. ..

Sanslrit.

YIRIFZHN T5hAT GIAH-

7 Begaregor JEE

93 Fd LR ..
Translation.

* Smika’, son of Venuvisa,’ a carpenter, a native of Dhenukdkata, made the
doorway and.,..,....above the door.” ;

The end of this inseription after the word diramudhukasa is destroyed.

The door referred to is perhaps that entering the Chaitya on the left, on which
there is no inscription.

' Saps. Bhrijilh.  ? Sens, Svimika.  * Bans. Vishnavisa (or Venuviss) —G.B.
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Ixscrrerios No. 7.
On the fourth pillar inside the Chaitya on the left hand :—
YgFel 9 feedarE oE &
Sanskrit. :
Yammeraae fagdami(ae] & aFa |
Translation,
“ The gift of a pillar by Sihadhaya,' a Yavana, from Dhenukfkata."
Remarks. -
_ Sihadhaya’s name is in the plural, while ¥avana is singular, perhaps by a
mistake of the engraver. Yona or Yavana, ‘a Greek,'—probably an Tndo-
Baktrian, many of whom were converis to Buddhism.

Inscererion No. 8.
On the shaft of the fifth pillar on the left or north gide of the nave :—

HOHl  WgaF  9gat
g qurga @ (=)
gew dgAfew W
@ Agrgae afaaad
a7 [FEfREE T ZFYS

Sanskrit.

SgieRIEE-aEl gl

grAi GFATAMTE effaEd w1

geeTaaaal -

e AAIIAE @NAERAH

ag (Al EeR Al
Translation.

« The gift of the cost of a pillar by Sitimita,” from Sopiraka, out of respect
for his maternal uncle the Bhadanta Dhamutaraya, by his (i.e., the Bhadanta's)
disciple and sister’s son Sitimita, the son of N aurfﬁ, with his motherand father.”

Remarlks.
Sopiraka, or Sorpiraka, is Supdra rear Bassein, of which the Bhadanta was

an inhabitant, .

Samdnathasa is in the genitive case, which is used in Prikrit for the
Sanskrit dative sammdndrthdya ¢ for respect to.) In Sanskrit sammdndrtham or
sammdndya i3 used ; but in Afoka’s inseriptions, sdpdthdiya (Sans, sfipdrthdya) ¢ for
soup,” ‘for the purpose of soup,’ is found ; so here, the pillar is for the purpose
of respect.

Bhinaka in Prikrit, bidgineyaka in Sanskrit, of which bkdnaka is a corrup-
tion ; in modern Gujariti, bhdno is used.

This inseription is much obliterated, probably intentionally, and beneath it,
in olear cut letters, is the following, of the same Sitimita :—

! Sans. Sinbadhvaja. ! Bans Svitimitra.
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Ixscrrerion No. 9,
GI9RE! HYarE §99 7@ Wi
&9 arfgray

el g4t &
Sanskrit.
SnisEzAaEl SR iEE Ji-
qEq @A
i w@anl gEEl
Translation,
““The gift of a pillar containing relies, by Sitimita from Sopiiraka sister's
son of Bhadanta Dbamutaraya,”
Remarks.

There is a hole or receptacle cut for the purpose of holding a relic in the
centre of a lotos carved on the front of the pillar just where the inseription
ends. No other example like this has been noticed elsewhere, :

Iwscrierion No. 10,
On the shaft of the third pillar on the same side :—
ggFEer
LR
Sanskrit.

LFRICTGd
a9 ||

. Translation.
** (The gift) of Dhama, a Yavana from DhenukAkata.”

Remark,
Here wo have a Yavana with the Indian name of Dhama or Dharma.

Dhenukikata—now Dharanikota near Amardvati on the Krishnd, the
old capital of the Andhras, It is frequently mentioned in the cave inscriptions.

Ixsorrerion No, 11,

On the shaft of the seventh pillar on the left side :—
HFHEr TEHEAIaH (Hax-
JOiFE THE &
Sanskrit,
UFFHRSIZINLIGTG A2
TNHE T ZA )
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Translation.
“The gift of a pillar by Mitadévanaka’,son of Dsabhadata? from Dhenukikata.”
Inscrrerion No. 12
On the inner face of the gallery :—
sarEaE o). ..
" Sanskrit.

QTR AFAT PR+«
14 Translation.
« (Gift) of Ashdhamiti’, a nun...el
Remark.
This must refer to the belt of rail pattern just under the inseription. Some
letters at the end of the line are destroyed—probably wveyi (or ve ild) ddnam,

¢ gift of the rail’ ]
r Insorreriox No. 13,

%u the upper frieze to the right of the central door of the Chaitya and
outside :(— :
[1] e G GEOTE GATH ARIAH STFIAU ffmgaa SENLAET-
[2) Meawaazor AiEar F9Ed Ao o jereor [FArr AROTT F gizd -
[3] wZA) wI@ gaAET T HEATATA AT AT EGELEG
[4] Zraar IgEaE ROTAET AT FrgicaaTd
(5] qwaory Tt FEAHI &Gl eI RAGIRNGTIGE
Sanskrit.
‘(1] Pega | U HRUTE GATH FETEr FTATAT AR KA LA (3-
(2] MigaaEsa Fa Ao gadigtdaton ZaT AFOrAS STA-
[3) a%e iy gadid Arordl sEt wEigEa Tal =iy raaeEs
(4] ZTHEAT ATAHT FTAEAT qglRaEl FETETE
[5] Treand AM: S T gaut (F]aTarear Il

Translation,

« T the Perfect. Usabhadata,' son of Dinika and son-in-law of the King Kha-
harita Khatapa Nahapina, the giver of 300,000 cows,—having given gold, and
being a visitor to the itrtha at the Banfisi river®; the giver of sixteen villages
to gods and Brihmans; at the holy place Pabhisa the giver of eight wives to
Brihmans ; and who caused 300,000 cows to be given : and who at Valuraka

Sans.. MitadAvEBAka: 3 Sans. Rishabhadatta.

3 Sans. Ashddhsmitré. 4 8ans. Rishabhadatta.,

% This conjecture tirathakarena is not & vaﬁ probable one, as tiratha is a modern
form and not used in the old Prikrits. Probably the ra of ratha 15 & mistake for ti. The
explanation of the word suvanatithakarena is furnished by Nasik iusm'iEtiun No. 17, where
Usavadita calls himself nadydi barndsydn suvarnpnddnatirthakara, which in my opinion
means ¢ the founder ofa Tirtha and giver of a gift of gold on the river Bandis ’; or ¢ the founder
of o Tirtha by means of a gift of go d.)—G. Bithler.

¢ Instead of gdm{dp:‘ I read (a)puvasam pi and translate, * who cansed annualiy thres
hundred thousand (pleces of money) to be distributed.” Nasik inscription No. 17 reads
anuvarshai bm&mguinmhmribﬁuj&payitrd.ﬂﬂ-. Biibler.
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gave the village of Karajaka to the saigha of ascetics from the four quarters
residing in the lena, all dwa]]mg there for the support during the rainy season.

Remarks.

EKhahardta Khatapa Nahapina, Sans, Kshahardta Kshatrapa Nahapdna—
Khaharita must have been Nahapfina’s family name.

A Bandsd river is in northern Gujarit, flowing from the base of Abun
into the Ran of Kachh, and another in eastern Rﬂjputﬂ.ﬂﬁ., flowing in the Chambal.

Prabhdsa-tirtha is Somanitha Pattana, still known as Prabhiisa Pitana.
The ¢giving of wives to eight Brihmans’ means that he gave a money donation
sufficient to defray the marriage expenses of so many. It is still a custom
for wealthy persons to pay the kanycid;i:m of poor Brihmans, giving a sum of
money sufficient to defray the marriage expenses of a ﬂnughtﬂr, and on the
marriage day the donor *gives away ’ the girl to her husband.

Whom Usabhadata * caused to give " (ddpayitd) 300,000 cows is not said :
apparently, he did not give them himself.

Valdraka appears to be the ancient name of the monastic establishment at
Kirlé. Tt oceurs in the next two inscriptions also, and is in the plural
majestatis ; so also at Nisik we have Trira$mishu (No. 17, 1. 8, in T, Int. Cong.
Orien., p. 827).

Karajika, the village given to the monastery has not been indentified : It
may be Karanj close to Bedsi.

Ixsoriprion No. 14,

To the left of the central door and over the sculptures :—
[1) =t aidgae @GR [ ggaRe ] @93t &9 . fred@ =9 9
[2) Fra®s w7 | qare garT shamRam aErdsa STahgTE fHakad gia
[3] [wJerRrr TIefe gaa Smaaa té’rer?mﬂwer ww%mqmr[rlm[tlﬂ%u
Sanskrit.

[1] st aifrefgaen amwsfrggammam deEt 997 o drqed 9598 §
2] Pn'h qo% { gawl gieifydlscanhEE TR SNEgTE MEETe

(3] qmn'im el §iRaaT T &= w TEARSYAT GERTRIINT 39
e 1l

Translation.
(rdfio) Vlsithiputa, the illustrious lord (sdmisiri) [Pulumdyi] in the
ear naw:nth (7), of summer the fifth (5) fortnight, and first (1) day. On that
55 Somadéva, a great warrior, the son of "‘i"a.a:t'ui and of Mmadém the son of
Eomki, a great warrior of the Okhalakiyas,' gave a ﬂllaga to the sangha of
Valuraka. Tlua gift is for the repairs of the Valuraka Lenas.”

! The construetion of this sentence will be clearer if we put the mothers’ names as
Eﬁmﬁa of their sons, thus: “On that day, the great warrior, Vgszthi'pnh Somadéva, son of
- great :nmur of the Dk.hnlnh]u, Kosikiputa Mitadévs, gave a village to the m:lgha at
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Remarks.

This inscription is somewhat broken : the name of Pulumiyi is gone, but
the space left and the name of Visithiputa before it, renders it almost cer-

tain that this is the name wanting.
The mention of the 5th fortnight of Grishma shows that the year was not

divided into six seasons (ritu) but mto three—Grishma, Varsh, and Hemanta.
Autkhalakiya or Okhalakiya must be a clan or sept name.

TxscrrerioN No. 15.

Over the male and female figures to the right of the right-hand side door.
The characters used seem rather later, if anything, than those in the preceding

inscription :—
qEanE (g 2999 19T
Sanskrid.

sxgwes P agar fega Il

Translation.
“ @ift of & pair by the Bhikshu Bhadasama.™
Ixsorrprron No. 16,

This faces the last, being over another pair of figures on the inner side of the
right end of the outer screen or front of the verandah :—

wEasy Prge a9 WA
Sanskrit. :
- wranes raRadar el
Translation,
“ Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama."
Ixsoripmios No. 17.

On a piece of rail-pattern carving below the sculptures to the left of the
central door :—
...[ @ JATT WIgT A AR
Sanskrit,
ve STHOTAT AFATA (AL
;l'ha inning of this inseription is destroyed ; what is left reads,—* ...... the
gift of a védikd by the mother of ...... Samand.*”
Inscrrerios No. 18.
Low down and to the right of the central door of the Chaitya : =

Fiea Prafa gimarg TaH &9 AR §(T)
! Sans. Bhadraérs. 3 Sans, Sramand.
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Sanskrit.

reur e govRIgAReRT 1| aPgRA T ||

Translation.

* The gift of a védik (rail ornament) by the nun Kodi, mother of Ghunika,
Made by Nadika.! ”
Ixscrrerion No, 20,

In the most northerly upper Cave, No, XII:—

L1] Rrd &1 i gam faRe®amae sast Sqiw R 299 98 AR 3 fFaw -

[2] 3% } IUEHH CHOTT JTFO J97 TIGFE FISWT T1967 T 397 T

[3] a3y FRraRaTT R €7 SIRW A AATAgA TAGTET T RAgIESTT CHTIaE

[4] a= Aied weg 9 7 g JIRGTA A1 T IUEHT JHIGT g 2999 1497 971
Sanskrit.

[1] ez | waT anfedigeren iq@wiy: Gt S99 8 Yorami o8 5% 3 g e
[2] 913 R STHHRE FHROTT GIRCIYTET FAGHET IS Aeqeaeqrs 2gaHEE gy
[3] 7am: #erifawat oR9R €Y SgRA o= i gamdaari feagafaay
ot
[4) F6R [AiEw: ORE ¥ ¥ GigaahieT am1 i@ Suneesar | sexiae qIgkayh:
IS ||
i Translation,

“To the Perfect! The king Visithiputa, the illustrious (siri) Pulimivi, in
the year (of his reign) twenty-four (24), in the third (3) fortnight of the winter
(hemasnta) months, the second (2) day, This meritorious gift of a nine-celled
mandapa by the (Updsaka) layman Harapharana, son of Setapharana,® &
Buvmﬂa, native of Abuldmd, for the possession of the sangha of the Mahfsanghas
from the four quarters. For the continuance in welfare and happiness of
father and mother and all people and living things. Established in the twenty-
first year, and with me Budharakhita and his mother an Updsikd. And in
addition the meritorious gift of another passage by the mother of Budha-
rakhita.”

Remarks,

The language of this important inscriptinn differs from that usually employed
and the varieties of spelling remind us of what occurs on the Kshatrapa coins ;

! Sans. Nandika.

* Inscription No. 19—just over an image of Buddha which has been inserted at
later date between the central and right-hand door of the Chaitya-cave—is not yet ne:d;
It is of the 10th year of Viisishthiputra’s time, and records a benefaction to the Bhikshus
by the tilukdir of Mamala—the modern Miwal. _

* Harapharana and Setapharana are clearly two Persian names, The £ correspo
with the Greek Humphemes or Holophernes. The latter part of both -pﬁ.a:ar::xﬁira the Pers?f:f
frana, “lord.” Seta 1s perhaps the ancient khshaeta and the modern shid —G. Biihler,
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for in one place the genitive ends in -sa and in another in -sya, and we have puta in
Visithiputasa and putte in Pharanaputtasya.

The names of the Upfisaka Harapharana and his father Setapharana are
unlike any in use in India, and may possibly be of Parthians. The name of their
family sovasaka has a resemblance to Svdvalka, but their native place Abulimi has
not an Indian name. For hitasughasthatayawe must read hitasughasthataye (in Sans.
hitasulkhasthitaye) ekavisasavachare nithio—established in the 1st year. The #i in
ekavisa® is doubtful and might be read ¢i, making 31st year; but it is uncertain
whether he reigned so long as 31 years.

Budharakhita and his mother seem to have been relations who aided
Harapharana in the work.

Ixscrrerion No. 21.

In a recess over & water cistern at the end of Cave XIII:—

ve o[ ®FTL 1] & BEGIOT 9G. ... [ TA1]7 T A{H )5
e ee.. [ROT STETOT F0T ARTA. . ... WIRESOT @RAT

DL A N L --nttﬁtqi‘tw Wi--“!'llfl CE R T
esneens . HOAITEIIE FEATT-

Sanskrit.
voere  TTE ] § ST TR ¢ oo arecononesesnnns CAEAT THEA
eeree Al FFATGAST BT WIRFA[ET]: 00 ANTHET: BE..
oo PrETIA(ET] F® EATHATA @9 oo ... @ ZA9H: IR

.-q......-..llil.iomm w--lilniinn.tvvn# S S a S AinEE
..... -...u-.......----ﬁmﬁ mr T RN L

This inscription is so defaced that a consecutive translation is impossible,
The sense runs thus:—

In the fifth year and of the Hemanta-paksha (of some rija—possibly Pulumiyi),
the female disciple of (some) Bhadanta, gave alena; and a sister’s daughter
a Srivikd (or laic) gave a cistern for the saigha of ascetics. With the donor
several other names of relations are associated, (buf obliterated,) with Usabhd,’ a
female disciple.

Hematdnpam—Sans. haimantdndn—isin the plaral, ¢ of the months of winter.’
IxscrrperioNy No. 22.

This is in Excavation No. IIL to the south of the Chaitya :—
a7 yagaw I9eae 2999

! Sans. Rishabhf. The frequent occurrence of such names would seem to indicate some
connection with Jainism :—the first Jaina being Rishabha.
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Remarks.

Kunbi : this word is derived from the Sanskrit kufumbika, meaning a person
supporting a family ; it is now generally used to indicatea particular caste. From
the style of alphabet used in this inscription it appears to belong to somewhere
botween the times of VAsishthiputra and Gautamiputra IL of the Andhra

dynasty.
6.—INSCRIPTION FROM KOLHAPUR.

In making some excavations about two years ago at Kolhiipur the foun-
dations of a large Stlpa were turned up, and in the centre of it was found a square
stone box containing a rock-crystal box, or relic-casket. On the square lid of the
stone box was cut in pure Maurya or Aébka characters an inscription (No. 1
on the plate), while on the side of the box was the letter A, ;

Bamhasa danarh,
Dhamagutena kdritam.!
Translation.

“ The gift of Bamha,’ made by Dhamaguta®”

7.~PITALKHORA CAVE INSCRIPTIONS,

The Pitalkhora Banddha Caves are near the deserted village of Pitna, 12
miles south of Chélisghnw in Khindesh. They are of a very early date, ranking
with Bhiji and Khondiné. Gr[ICIR

On two pillars of the Chaitya-cave are ghort inseriptions* :(—

Inscrrrrioxy No. 1 (No. 3 on the plate).
Transeript.
Patithind Mitadévasa
Gidhikasa kulasa
- [thablo ddnalm].
Sanskrit.
qiagEE AAETE
MHFE FTHE
&l TEAN -
Translation.
« A pillar, the gift of Mitaddva of the Gidhi family, from Patithina.® ™
Remark.

This inscription shows pure ASdka or Maurya characters.

| There not being room for -ritam in the second line, it has been inserted bofrwoen

the lines.
% Sans. Bramha. ¥ Sans. Dharmagupta.
+ Translsted by Dr. G. Bithler, C.LE % Pratishthna—FPaithina.
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Inscrieriox No. 7.
ysiwg IS a W|ew 99 qane 19

Sanskrit.
ywe ardgTeE Aied T g g |l
% Gift of Dataka?, son of the royal physician Magila, the son of Vachhi.”
Remark.

__The alphabet of these inscriptions in the Vibira differs very little from those
in the Chaitya, and may belong to about 100 s. 0., or earlier a little. At this
time Paithana was evidently the capital of the district.

8.—JUNNAR CAVES AND INSCRIPTIONS.

A number of inscriptions from the Junnar Caves were given in No. 1 of
these Memoranda, and some of them were afterwards translated by Dr. Kern of
Leiden.? The Pandit having gone to Junnar with a memorandum of all those
known to exist, he took fac-simile impressions of all the accessible ones and copies

of the others.
IxsomrrerioNy No. 1.

This is in one of a group of caves near the base of the east scarp of Sivaneri
hill towards the southern end, on the back of a recessed bench on the left side
of & small cave consisting of three cells each about 7 feet square broken into one.
The letters left are all clear and distinet, but the first portion of it is broken

away.
LR TR -q ﬁa“

ve oo AN 37 3T9W.
Sanskrit.

vove. M HATHE
oo RQ Z9H: I

1t records the gift of a podhi or -cistern and probably the lepa by some
person, perbaps named Bhutenaka.

The above inscription is in the fifth excavation of this group. The third
is a chamber 20} feet by 19} and 11 feet high with the cylindrical base or drum
of a digoba 5' in diameter near the back. It is 33 feet high, with a small
sunken recess in the flut top, which suggests the idea that the upper portion of
it must have been structural. The entrance is 6 feet wide, and the verandah 1s
16} feet by 4} inside the pilasters, and with two columns in front (one destroyed)
of the pattern so common here and at Nisik. A drawing of one of these and
the adjoining pilaster is given in the accompanying Plate.

1 Sans, Dattaka. 2 Ind. Ant., vol. VL, p. 39.

3 This plate is a photolithograph from a drawing among the MS. notes of the Mesars.
West.
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IxscrreTion No. 2.2

This is in one of the group in the upper on the east side of the fort. It
is in a chamber 21’ h;' 11', exactly over a vihira below, measuring 24’ by 22', with
seven cells, with which it communicates by a stair outside at the right end. The
inscription is deeply eut along the upper part of the left wall.

[1] gafaw w=w MEae sFz6 30 F019 3999 I
Sanskrit,

GEFIAE AT AERTFEe fAFTAEeqd Iqera.|
“Gift of a reception-hall by Mudhakiya Mala and Golikiya Anada, two men.”
Remarks.

Mudhakiya, probably the Sanskrit Mirdhakiya, and Golikiya, Sanskrit
Gollakiya (the Ii is injured and might be /i or la) are the names of the families to
which Mala (Sans. Malla) and Anada (Sans. Ananda) respectively belonged.

Upathina, Sans. upasthdna, * sitting near,’—a place for receiving visits, a
drawing-room—referring to the room in which the inscription is.

Higher up than the group in which Inscription No. 1 is found are a number
of cisterns, recesses and caves, on one of which there is a small fragment of an
mscription.* In the group known as the Biri-kotri, on the same side of the
hill is Inscription No. 3, of which Dr. Stevenson gives the first three lines as his
No. 8, and the two last as No. 9.2

Ixsorirrion No. 4.

This inscription is in a Chaitya Cave 81’ by 20} with a flat roof described
inmy Memorandum. The accompanying drawing of one of the pillars in the
front part of the cave will illustrate their style.* The roof is painted in square
panels with a circular ornament in each panel, and the same with the roof of the

outer verandah.® The inscription is on the back wall of the verandah near the
right end.

Sanskrit,
TRETHET TRIATTEE
& eieEmkagay ||

“ Of Virasenaka, a chief householder and upright merchant, the meritorious
gifc of a chatiyaghara, presented for the welfare and happiness of all.”

! No. 11 in No. 1., and Ind. Ant., vol, VI, p. 38.
* Ind. Ant., vol. VL, p. 38b.

3 Ind. Ant., vol. VI, p. 38b; Jowr. B.B. R. A. Soc., vol. V., pp. 160-ff. It is No. 6
among those given by Col. Sykes, Jour. R. 4. Soc., vol. IV., pp. 28'??;. S

* From the MS. notes and drawings of the Messrs. West,
* No. 12 ut. sup. This is No, 7 of Dr. Stevenson’s copies, and No. 7 of Col Sykes's,
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AND INBCRIPTIONE. 43

Remark. :

Dhamanigama, Sans. dharmanaigama, ‘who trades uprightly’; kéfavdnijya o

and dharmavinifye arve * unjust’ and © just trading.’
Inscrrerion No. 5.

This is near the extreme end of this row of caves, high up above a cistern.
It is inaccessible and an eye copy could only be made. It is, however, clearly

cut.
739 (| AT 2999 J qiiedr
Sanskrit..
ggqEgee A (1) Zaar &t 91l
“The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila Gatdna (?).”
Remarks.
Yavana is generally applied to foreigners, but it is impossible to say to

what country this man belonged ; he may have been a Parthian or Baktrian
Greek.

Gatina after the name Irila might be read gablhdnam (Sans. garbhebhyah—
the 6th case in Prikrit being used for the 4th in Sanskrit')—and we should
then translate ¢ for the cells’; but this is doubtful, and in No. 33 the word is
again used where such a meaning would not apply.

Insorierion No. 6.

This is in the last excavation of the group, on the back of a recess above
an open cistern. It is difficult to get at and much effaced. At the end of the
second line are some letters like kapdvavi.

[1] amRarE gafniqe gae sfe=gse [f)gfae (8] 797 Ravetsmg

IQ] hﬂqm%ﬂqmﬂmﬁﬁ»nn-"nt-

Sanskrit.
SR SRR e ST Ao : €8 N9 REawhman
ERECH L e Do e 1 PR

¢ The meritorious gift of a Lena and cistern by Patibadhaka Giribhiiti
son of Savagiriya of the Apaguriyas, with his wife Sivapilanikd ; for this, a
permanent capital.......ooeeeierens”

Remark.

Apaguriya may be the name of a clan,

Inscrrerion No. 7.

On the facade of the Chaitya® at Minmodi hill, on the central flat surface of

a half lotus over the entrance—
T3E T4 3997 EI(T]
Sanskrit,
g I3 [=er] Zagd i
1 See Prikrit Prakisa 64, VI
* This is No. 8 of Col. Sykes’s copies.
3 See frontispiece to the Cave Temples,




ES) JUNNAR CAVES

“ The meritorious gift of the facade of a (garblha) hall by the Yavana
: G]].Ilfl.ﬂﬂ-.l 1
Remark.

The name Chanda is in the plural (conf. K&rl¢ Inscription No. 7). The ra
at the end is broken away.

Ixscrrrmiox No. 8.

This is found in the series at caves in the southern spur of the Minmodi hill
about a mile east from the Chaitya in which is Inscription No. 7. It is on
the back wall of an open verandsh in a group of chambers now all broken into one.
It is much defaced,’ what is legible reads— '

oo e« LT IR G[AI] WTFOT TTT 7
..... A (T Eged
Sanskrit.

eees RGO 1T &1 &
ve v 8T T GSEIT T ||

*“...A five-celled (house)......the meritorious gift of the brothers, sons of
Gahapati......... "

On a large unfinished Chaitya in this group there are a number of inserip-
tions, many of them but indistinetly cut on a rough surface.

Inscrieriony No. 9.

This is on the left end of the back wall of the verandah, Just above the level
of the door, faintly cut on a rough surface.?

A gAAL Y FEaanR

O{H 14 939H

&9d sg[wjiieg

F qamiwey [z )
Sanskrit.

% gAAT s

95939 14 9=29e

Ea9E: Sfsa o

aaitE (9l 2] g @Eg

" A meﬁt-urious gift of 15 nivatanas by Palapa in PuvAnada vi : :
in the hand oggayﬂguka of the Apnrﬂjita‘j;e@g,"p : village : the gif

Bemarks.

The name of Puvinada, like that of all villages, is in the plural.

! Sans, Chandra.
? It is given as No. 2 ef the Junnar nseriptions in Bird’s Caves of Western India.

* This is No. 22 of Dr. Stevenson's, and No. 6 of Dr. Bird’s copies.’
¢ In the plural,
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AND INSCRIPTIONS.

45

4 hdths make 1 danda, and 30 danda make one nivartana ; but sometimes
7 hdths are allowed to the danda.

Insorrerions Nos. 10, 11, 12.

These three inseriptions

large unfinished Chaitya Cave at the foot of the

are on two octagonal pillars in front of the same

hill,

They are in well cut: letters,

but the language is neither PAli nor Sanskrit. No. 10 is on the left pillar, on
the right side of it; No. 11 is on the right pillar corresponding side facing
No. 10; and No. 12 is on the adjacent face towards the inner sides;, but the
lines do not align with those of No. 11.1

No. 10,
CIEE

g4
qantt

e

No. 11.

AT
Exen
19
iz
arfEsr
EES
=

Iuscrierion No. 13.

No. 12,

oqr
ais
e )
ar

On the left wall of the large recess over the door, and on the same level
as the window ; the letters are indistinet.?

HIOMRFHEOT
SAEH! AFLA
CEE IR

LUERETL
Sanskrit.
RIOTIT=% AT
INEF AL
% || FETiEHE
Faas Il
EREEEHIETEet)
eg® frad-
ChciEedl

! These are respectively Dr. Stevenson’s Nos. 15, 14, and 13; Dr. Birds No. &; and

Colone! Sykes’s Nos. 3, 2, and 1.
2 Dr. Stevenson’s No. 21.
s 761—12
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“ By Aduthlima the Saka, an upisaka of the guild of the Kondchikas (a gift
of) 20 mwoianas in Vadiliki' near the Karanja tree, and in Kataputaka, 9 niva-
tanas near the banyan tree.”

Remarks.

What trade the Kondchikas were of, does not appear. The Sakas were
perhaps foreigners but converts (updsakas)to Buddhism : Aduthima is a foreign
name.

There isa Varida 6 miles N. from Junnar, and a Katur, 5 miles S.8.W.,
which may be the Vadili and Kataputa ( Sans. Kataputra) of this inscription.
Insorierion No. 14.

On the back of the recess over the door and alongside the window on its
left. It is contiguous to No. 13. Many of the letters, especially in the lower
lines, are very uncertain, as the rock is rough,?

qEEN M FEAR
Y "
GEUE LR
[]sr@an™ 8=a
AITERSE @I
@RARS f49a
LUEREIERIE NG

SR T . -~ > o

891 fraoma

Sansla it,

qEETAT FAAT-
R AV (A8 Eff‘g?rfa:
Fergamor apqarae
T e
- SFgFEE 3a-
WeHaeH fHag-
1= F17 || e
v 0, Wis e A LIRS
T a2 :
‘I the village of Mah4veja, twenty-six mivatanas for Jibabhati, To the

Sidhagﬂl!*a of the .&.parﬂ.]itas three nivatanas Iven at the hill-f N
Minamukada hill ; of the tﬂwﬂ‘---mfﬂr"_hﬂ]_’ Vet ﬂ%:?GMﬂas“_" il-foot near

! Ssns. Vatilik, This is Dr. Stevenson’s Nos. 19 and 20,
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AXD INSCRIPTIONS. 47

Remark.

The Sidhaganas evidently belonged to or were a division of the Apardjita
sect of Buddhists ; Apardjita (unconquered) is used as an adjective qualifying
sidhagana. Mdnamuladae (Sans. Mdnamuluta, ‘erown of pride’) appears to be the
old name of the Minmoda hill, where the inseription is. The donor’s name is
wanting,—possibly it was the same as in the previous inseription.

Ixsorrerion No. 15.

This is on the left side of the front of the arch round the window.!

Pili. Sanslhrit.
CHIES EiE
FrAld EAGIG]
EEn GEC
LiEfS EE
qrad qigd
353 THT-
FH Fed-
qa a7

“ Two nivatanas of mango trees (?)......this of Vihata Vacheduka.”
Eemark.

Ambilatati, probably Sans. dmrikatati, but the ta may be bha and dmbi-
kabhati—a mango field.

Ixscrrerioy No. 16.

This is on the right side of the arch, opposite No, 15, but instead of being
carved across the front, it is eut in three lines parallel to the are of the arch.?

CIEPEGETE
HI8 IAEH
FAFRY 7 TEYHA
Sanskrit.
T FTRTET
AT TEFRHT
sieaFRg [Fow) Soar .. ...

“The guild of bambu-workers, monthly, one and three quarters, and the
guild of braziers a quarter......"”

! This is Dr. Stevenson’s No. 18, and Dr. Bird’s No. 1.
2 This is Dr. Stevenson’s No. 17.



48 JUNNAE CAVES
Remarks.

In wvasakarasa, the anusvira appears to be lost: Sans. vamfakdra, a
bambu-worker ; kdsakdra, Sans. kdmsyakdra, braziers, hodie—kdsdra.

IsscnipTioNn No. 17.

On the back of the recess to the right of the great arch.’

A ATEHT FC
FATH TR0 fAad
oTTier AT || TR
Iy g

Sanskrit.
1% ABER A
WEIERA -
AN ZEar || JraY-
ELC RCECEIG

«In Valihaka village, for karajabhati, twelve nivatanas. In Seuraka village
...mivalanas...... ”

Ixscrrerion No. 18.

On the right wall of the recess, to the right of No. 17. Many of the letters
are doubtful. ;

' R aia
gHh (HEdel- T
GliEdl
IFEARS 1HYS-
& Saaor fqad
A 313 || TS

Tog Faaoms
B ssresivinss

I 1 Dr, Stevenson’s No. 16.
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AND INSCRIPTIONS. 49

Sanskrit.
AT A G-
ZH Haaana =-
Gyl

HWET Haga-
HIE a1 (47d-
gt || A
g FAaans

_ *“And on the west in Sirikadaka four nivatanas; west.., .. for Jiputraka eight
ntvatanas ; in Kadaka village, twelve nivartanas—a meritorious gift.”

Inscriprion No. 19.

On a quadrantal moulding over the door-way, on a rough surface. The
lower line and half are in larger letters than the lines above.!

(Not Translated.)
InscrieTion No 20.

To the right of the large unfinished Chaitya in which are the preceding
inscriptions, is a verandah 153 by 5 with two cells at the back. It is half filled
with earth, and the front broken away. The inscription is on the back wall
between the doors of the two cells.?

WEHRTHRA A HIqoi

AFHIH gAroT

WG JaudTs T g gy
Sanskrit,

RIEFFRASFEHIPATI T

A HTET THAT-

IEE Tatiaer = it da9: ||

““ A house of two cells, a meritorious gift by the brothers Budhamita and
Budharakhita, Lankudiyas,* sons of Asasama, inhabitants of Bharukachha.”

* This is Nos. 23 and 24 of Dr. Stevenson’s, and Dr. Bird gives the 5th line of it as his
No. 7. :

N * Thisis No. 9 of those in Ind. Ant., vol. VI,, p. 36, Dr. Stevenson’s No. 12, and Dr. Bird's
0. B

# This is inserted in much smaller letters between the lines.
! Probably Sans, Lankutikas—a sect.
B 76l—13 -



50 JUKKAR CAVES,

Inscnrrmion No. 21.

This is another verandah alongside the last, 15%' by 8 with two cells at the
back. It is on the back.wall between the doors of the cells, but has not been

finished.!
afafaTETiagaw e fHaged
AfRsr ¥ & 9aEr
. :S'@usi:rit.nm & Y
HiAfRaiTTe TEga: MITEe
fERfaFmET-E 62 IR ||

“(Gift) of the householder Sivadisa, son of the “householder Sayiti, and his
wife with all his relatives...” '
IxscrrerioNn No. 22.

Next to the last verandah, is another 18 by 6} with two columns and
pilasters, without cells, and nearly full of earth. The inscription is outside close
to the pilaster. The lower part of it is peeled off and so injured that a trans-
lation can hardly be attempted. It seems to have recorded the construction of a
cave for Chetiyasa by a householder.*

R RaE e g-

F qarta+ 4uq

Jag Jfagar afy

HE AGTRITTH

e one BT RITEH]

s 0o T RGNS ‘
vove AT AR

B LR LT T

Zayqq
Sanskrit,

ToEEteT egfETe 9-
EAgeaE Jaa-
AHeaan el eEeT
yE-aqaaE I1-
T AZAFITER
cooen o RFETEH
vvves S TR

o4 o AFAEAT

999 : ||
! Stevenson’s No. 11, Bird’s No. 2, and No. 10, Ind. Ant., vol. VL, p. 36.
* This is Stevenson’s No, 10, and Bird's No. 8.
* This letter J had been at first omitted and then cut above the line,
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AND INSCRIPTIONS, 51

“The Achirya of the Gana, the venerable (Zhéra) and reverend (Bhayanta)
Tevidya' Sulasa : his disciple Théra Bhayanta Chetiyasa, 2 Tevidya......nadana.
kinavaka ...kothalaki... and householder.._ .. his grandson Nandanaka ... the
meritorious gift.” .

INscrrerioy No. 23.

In the eastern slope of the southern spur of the Minmodi hill is another
series of caves. The first excavation is a verandah with two cells, and with
two octagonal pillars and pilasters in front. The second is an unfinished Chaitya
334" by 114’ with flat roof and a Jarce square rough block of stone near the
back. On the right hand wall outside the verandah, between the octagonal
pilaster and the doorway intc the next verandah and rather above the level of
the door is an inseription in three long lines but nearly all obliterated, In
the second line * son ﬂlf) Satamala” and in the third * son of Virabhuti” ean just

be made out.
Y IITEHE ... ..
P CRICEE: 11 (RPN

Sanskrit.

HEY | STHHE (7E7]. ...
TaamgTE (1)
or GAACIRT. .«

Inscrirrion No, 24,

Passing two chambers we reacha lar recess, with a smaller one over it, on
the back-wall of which, but inaccessible, 1s Inscription No. 24,°

RERAgaE Gagior £99m qiE
Sanskrit,
REwagaer Bragadasd: gr

“The meritorious gift of a cistern by Sivabhuti, son of Sivasama.”

Ixscrirmion No. 25.

Passing a cistern and two small recesses, we reach another recess with a
bench round three sides, on the left side wall of which is the next-_ il_:lﬂcrlpti{}n.‘
It is one of the most important of the series as the only one containing a royal
name—that of Nahapina, which we find also at Nisik and at Kirlg,

[T=T1 ] weraayw enAagerg
[=1jarae agwElae wgqq
[Blam 7 [ 91 e w=@t 9 9997 3% 28 =

! ¢ Knowing the Tripitake’— Sans. Traividya.
* No. 7 in Ind, 4ni., vol, VI, p- 35, Stevenson’s No. 25, and Bird’s No, 4,
® Stevenson’s No. 26, and No. 8, Ind. Ant., vol. VI, p. 35,

B B f
et bt n.ilu
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Sanskrit.

AT FEEAAIET A HTEIIRal-
AT TAEAACIITAET .
2T qiedveys qoaria I ef F9:l

«The meritorious gift of a mandapa and cistern Ig'.a.yama of the Vachhasagotra,
prime minister of the king Mahdkhatapa (great Salrap), the lord Nahapina ;
made for merit, in the year 46.”

The next series of caves are those in the Lenddri hill about three miles
north of the town. Taking the caves from west fo east the following inscrip-
tions occur i—

Ixscrremios No. 26.

In the seventh excavation from the extreme end of the series, which is an
open verandah 334 by about 4, is Inscription No. 26 over a recessed bench in
¢he back-wall, It is clearly cut.!

graEERy 399
fgia| 2999 201
Fiarag a9 fAga & [ !]
Sanskrit.
RS (I
faggacagal @9+
Hr3q w99 fgd ll
*The meritorious inﬁ: of a Lena by Sivabhiiti, son of Simara® the Updsaka,
to the Sangha of Kapichita.”
Remarl.

Kapichita is probably the old name of the Lenddri hill, or of the monastic
establishment there.

Insorrerion No. 27.

Passing a number of excavations we reach a recess over a dry tank which has
been broken open. On the back wall of the recess the next inscription is

clearly cut.?
FftgeaTiaEr 13-
AZATERT AEHa e
sfgfrag Za9w TR

1 This is Dr. Stevenson’s No. 6, and Col. Sykes’s No. 13 ; also No. 6, Ind. 4af,, vol. V1.,
p. 39.

? Sans. S'yimala.

! Stevenson’s No. 5, Sykes’s No. 11, and No. 5, Ind. dnt., vol. VL, p. 35.

*Read "3,
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AND INSCRIFTIONS, 83
Sanskrit.
HiNg=@ME ur7-
TRANSHAT AeF-JTweg
BiERTAREr 2994 gi: ||

* The meritorious gift of a cistern by Lachhinikd,! wife of Torika the Ni.
daka,’ [and) Nadabiliki, wife of Mulasim; Jsi *

Insorrerion No. 28,

In the next recess also over a cistern, is an inscription, distinetly eut on
the back wall and beginning and ending with a svastikg,4

FUHTFE FeIgaa
GINFAE 6979 9T L9494
Sanskrit,
FEATTET FENTHEG go-
S "HW Qfﬁl'ﬂ'a'f: I

“The meritorious gift of a cistern by Saghaka,® a goldsmith, son of Kudira®
of Kalyina.”

-

Insorirrion No, 20,

After the last are three chambers opening into one verandah: then a cell
with an open verandah, and at a lower level is another cell with a verandah,
The next is a flat roofed Chaitya, 22' by 12' with a diigoba. The verandah
measures 20° by 3' with two columus and pilasters in front, broken away. The
inscription is on the back wall of the verandah, high up, and to the left of the

door,’
FASTIERE A7 FIqETTEHG
179 ATew {999 Ifqandt fraay
Sanskrit,
FTHAMEHE AFEATOIEHE
LA Za9d4ang frgwma ||
“ The meritorious gift of a Chetiyaghara given by Anad, son of Tipasa the
Updsaka, and grandson of Kapila the Updsaka,”

After passing the large vihiira now appropriated as a temple of Ganapata
a vaulted Chaitya is reached, near tho top of the ascent. It measures 41 by 22

! Bans. Lakshminika. * Nidaka must be a caste name, * Bans. Rishi,
' Stevenson’s No. 4, Bird’s No, 12, Sykes’s No. 12, and No. 4 in Ind. Ant., vol. VI, p. 85,
s Sans. Sanghaka. ¢ Sans. Kufira,

" No. 3 in Ind. 4ut., vol, VI, p- 85, Stevenson’s No. Jyand Bird’s No, 11,
® 7il—14
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6" with stone ribs both over the nave and aisles. It has five octagonal free-
standing and one attached columns on each side, with bases and capitals (see
Plate), and six plain octagonal ones round the digoba. Above the capitals of the
columns are pairs of animals, alternately elephants and tigers to each capital.

Ixsceremiox No. 30, °

This is on the back wall of the verandah, over the door, deeply cut, and
with a svastika at the beginning and end of the line.!
[ % ] F¥iasa SOFIaa gearas Chyied IR0 MIT Ta99
Sanskrit.

FHAET FUARIAE FRUITURIRTE g (ATH 2994: |

* The meritorious gift of a constructed Chetiyaghara by the distinguished
Sulasadata, son of Heranika® of Kalyina.”

Ixscrrerion No. 31.

Passing a recess to the right of the Chaitya, the next excavation is a chamber
26' by 29’ and 8’ high, with a bench along both sides and back. It has two cells on
each side and three in the back. There are two open windows in the verandah,
over the left of which the inscription is distinetly cut.” There is a cistern with
water outside the verandah to the right. '

HTHHENY gamT G 9 2999
Sanskrit.
HITF 0G0 WEAI giRe 2 1

“A meritorious gift of a seven-celled cave and eistern by the guild of corn-
dealers.”

Remarks.

Dhaiiika, Sans. dhinyake,—a corn-dealer, Satagabha, Sans. saptagarbha,—of
seven cells,

In the south searp of Sivaneri hill there is another series of about sixteen ex-
cavations commencing from the tiled Hindu temple in the second line of
fortification, the shrine of which temple is an excavation in the rock. Among these
caves are three inscriptions, the first being on the back wall of a verandah 23}’

37, with a cell behind. The inscription is to the left of the cell door, on a
ightly sunk panel. The fourth letter of the second line only is broken.

! Ind. Ant, vol. VL, p. 35, No. 3, Stevenson’s No. 2, Bird’s No. 9, and Sykes’s No. 10.
? Bans. Hairanyaka.

? Ind. Ant., vol. VL, p. 84, No.2, Stevenson's No, 1, Bird’s No. 10, and Bykes’s No. 9.
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AND INSCRIPTIONS, a5

Ixscrrerion No. 32.
ERULERIGEL G

FINTIETHT GIIFE 27 ||
* The gift of Tsipdlita' son of Ugiha® an Upisaka with (his) sons.”
Isscrrerion No. 33.

The next is in an open chamber, 19’ by 143 and &’ high, with a seat round
the three inner sides. The front has been walled up in recent times, leaving a
small doorway. On the left side wall is the inscription very clearly cut. No, 2
given above, 18 in a similar room but larger.

RELL

(929 mar

SE e e

=999 g9
Sanskrit,

DELTo]

e mara [ ]

Ta9d: 89|

“The meritorious gift of a refectory by the Yavama Chita Gatdnam for
the Sangha."

IxsoripTiON No, 34.

A little to the right of the cave in which is No. 82 is a Chaitya cave the
front of which is built up. Over the door is this inseription® :—

SRYAE FIiEad goRaE Ifad 20y
Sanskrit.

IZRYTE KA FUEARE Yad 2@ )
“The gift of a Chetiyaghara by Isipilita, son of Ugiha, with his family,”
Bemark.

The donor here is evidently the same as in No. 32.

! Sans. Rishipilita. * Bans, Udgriha,
* No. 1, in Ind. 4nt., vol. V1., p. 33.



56 KANHERI CAVES.

0—KANHERI CAVES,

The Kanheri Caves are too numerous to deseribe here in detail. Most of them
are of a very simple type and were probably nearly all excavated by the early
Hinayiina sect, butin after times as the Mahiyina schools gained in popularity
and influence, sculptures were introduced by them on the walls of many of the
caves and especially in the verandah of the great Chaitya Cave and in the caves
numbered 29, 35, 64, 66, 67, &c., and some of these and of the larger vibdras
may have been entirely excavated by them. We do not, however, find here
elaborately carved pillars and pilasters, such as are the rule in the later caves
at Ajantd, Aurangibid, Elurd, Ghatotkacha, nor are pillars introduced into the
halls except in the Mahirija's or Darbdr Cave : stone benches too are common
in the cells and occur even in No. 35, the walls of which are covered with
sculptures of Buddha and attendants. And stone benches in the cells are found
elsewhere only in Hinayina excavations. Such ornament, hewever, as we do find
here is not without interest, and should be compared with what we find at Nisik,
Junnar, and the Konkan groups of caves.

The accompanying plates’ will afford illustrations of these, On the first
plate the first figure shows one of the most common of the pilaster ornaments
and which is often found in very old caves both at Kanheri and elsewere. The
next figure shows the same ornament in its most developed form from Cave 35,

The third is a sketch of a pillar in the verandah of No. 45, showing ome of
the most common forms of pillars in the early caves. The next is a slight modi-
fication of the same ornament as in the first figure. The fifth sketch is from a
fragment of a pilaster in the verandah of Cave 42 and is an exception to the
general rule of exceedingly plain shafts in these caves. The pilaster has been
carved with much minuteness and care, though all its details show that it is of
an earlier ty{f; than those of Ajantd, &e. The last figure on this plate is a
perspective sketch of the end portion of a stone bench in Cave No, 45,

The second plate gives further illustrations of the pilaster ornaments.*
Fig. 1 gives the ornament in its simplest form and is from Cave No, 32. Fig. 2 is
very similar and is from Cave No. 56.

No. 3 is from the Mhir Caves and differs only in the wings being more
widened : it is inserted here for comparison.

No. 4 is from Cave 59 at Kanheri, and instead of having a short flute in the
centre it is hollowed out into a shallow flat-bottomed depression.

No. 5 is very similar and is from Cave 37.

No. 6 is also like the preceding two but has the wings more widened out :
it is from Cave 50,

No. 7, from Cave 64, has two flutes in the centre,

No. 8, from Cave 29, has the bottoms of the flutes more squared out.

No. 9, from Cave 35, introduces additional curves above and below the neck,
being a duplication of the original pattern.

1 From the notes, &e., of the Messrs, West.

* The second half of this plate has been marked by mistake “Junnar.” Though some

of the patterns are also found at Junnar all the exam except No. 3, h i
e K ples, pt No ere given are from
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OOPPER-FLATE INSORIPTION, 57

Nos. 10, 11, and 12, from Caves 76, 51, and 69 respectively, are stiffer and
ruder forms of the same pattern.

The third of these plates is a careful drawing to a scale of half an inch to
the foot of one of the unfinished columns in front of the verandah in Cave No. 1,—
the unfinished Chaitya. It is evidently of a much later date than any of the
preceding examples. *

1.—CoPPER-PLIATE INSORIPTION.

A copper-plate was found at Kanheri by Dr. James Bird in 1839. The
following is his own account of the discovery*:—

“ Immediately in front of the large arched cave, and on a ledge of the
mountain, some thirty or forty feet below, there are several small Thopas, or
monumental receptacles for the bones of a Buddha, or Rahat, built of cut stone
at the base. These were once of a pyramidal shape, but are now much dils-
pidated, and appear like a heap of stones. Several years ago I thought of
opening some ﬂ}; them,in expectation of obtaining coins or other relics; but
found no favourable opportunity until lately, when several lengthened visits
in company with Dr. Heddle gave me the desired means of doing so.

“ The largest of the topes selected for examination appeared to bave been
one time between twelve or sixteen feet in height. It was much dilapidated,
and was penetrated from above to the base, which was built of cut stone. After
digging to the level of the ground and clearing away the materials, the workmen
came to a circular stone, hollow in the centre, and covered at the top by a piece
of gypsum. This contained two small copper urns, in one of which were some
ashes mixed with a ruby, a pearl, small pieces of gold, and a small gold box
containing a piece of cloth ; in the other, a silver box and some ashes were found.
Two copper-plates containing legible inscriptions in the Lath, or cave-character,
accompanied the urns, and these, as far as I have yet been able to decipher them,
inform us that the persons buried here were of the Buddhist faith. The smaller
of the copper-plates bears an inscription in two lines, the last part of which
contains the Buddhist creed.” : :

What the first part of this inseription was we shall probably never learn :
for Dr. Bird, like too many virtuosi, carefully retained the plates. He died in
London about a dozen years ago, and they have not been heard of since.

Of the larger plate, he published a small lithograph in his Historical
Researches, a copy of which lithograph he seems to have sent to the Asiatic Society
of Bengal, where it was reproduced with a number of additional mistakes, and an
interlinear HanscﬁEtiun in Dévandgari, and accompanied with what was called a
“ literal translation” by a Calentta Bibu: this was so nonsensicul, however, that
no one could accept it as a translation.

Failing to get a loan of the plate itself, Dr. Stevenson of Bombay® attempted
to revise Dr. Bird’s copy, and to a certain extent succeeded ; but he made serious

! For further details respecting these caves, see The Cave Temples of India, pp.
348-360.

2 Jour. As, Soc. Beng., vol. X., pt. i., p. 04
3 Jour. Bom. B. R. 4. Soe., vol. V., pt. 16, p. 56.
B 76l—15
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errors in the transcription and translation. Using his copy’ as a basis, Pandit
Bhagwinldl Indraji ingeniously suggests the following amendments in the copy,
making scarcely any marked changes in the shapes of the letters, and then
transliterates it into intelligible Sanskrit.

Line 1. In Trikafa®, the triin Bird's copy looks like stra, but the upper part
must be for the circle denoting i, badly formed. The whole character is depres-
sed below its proper place in the line, but so also are the ri in chatvdri, and gi, ri
in Kpishnagiri, in the sameline. The anusvdra in Trikifakdindnm is omitted either
from the negligence of the copyist or in the original. In the copy we have
savvatsare, where E‘Fiﬂﬁnblf% has been misread as 4 . In dvaye, the e is thrown

- back upon the dva.

Line 2. Sindhuvishaydntargatagramikanakavistavya, we should perhaps
read °gramika Naka, Bhoka (or Toka), or grame kanaks®—* an inhabitant of the
village of Bhoka or Toka in Sindh,’ or of Kinaka.

The bhd in suprabhdydh is written as bha, the vowel mark being omitted
in the J. B. B. R. A. S. copy; it appears in the J. A. 8. B. one.

Line 3. For Srdvakdryaganyo, the copy has vrdvakdryyaganke, g having
taken the place of ‘3' and =nko that of a =nyo. In chorana, ra is
written ) ;and in kusalo the lo is written as 23 .

Line 4. Sdradvatiputra looks like faranfati, % being written for Fﬁ =dra.

Line 5. The anusvdrain “kalinar is omitted ; and in yaksha, for ksha, we
have only sha. c

Line 6. In vankanakd the last ka is written as no; the #a in difaii-
tva is written Ql ; and in prachalita, the i is attached to the letters pa-ma of the
line above.

Line 7. In ghdrpnitd the i circle is omitted over °rppa. In ydvadvd,
the last syllable is wrongly written dva; and at the end of line 8 the visarga
is omitted after the word ndmnah.’

Transecript.

[1) F7ea=raTd || PYEehl TAaar e aaa@iaay TsaaafEg =t FhmaEnIen
[} RegAvaraiaaT SOEAEas(: ] gIan: gapaar ¥ geadod gHE e
(1) A WA S AR SOARTRAGAS JERIAR-
(g]¢ @@F SUACTARFEEdNREEiGE - SE afRemish-
[4] =@ RERyerEEE  gReiTEiEaE  AmatgRareTa -

{ﬁ]u&wﬁﬁmﬁmﬁrw: Aty TR I gEdNeEETSSaTRO-

(o] gRdiarwaal:] dite: dRadt Feguel X Fal AN FE: APy A9

\¢) eimeaReRE{ dFa@: gAadia: R4 w9g  gES0 wgd gl
' zizT (1)

1 The accompanying plate is an enlarged fac-simile of the one in Bird’s book.
7 It is inserted but in parentheses in the J, 4. 8. B, copy.



A

Qe® Fie % x § b bavel QEEey - @mid 3 e 88 %
G PYvm = g3 ant koo w1l R dPauy Tk &I
JE£¥noR kuly mwauw@@d gk w52 avpifasv
Ff@%@c&% 2Y RAATYLR 3&:@me L R %% v ¥ f
PLY fnR8 F¥a mE ek nﬁmﬂhw_.ﬂ_m..mdh &Hﬁwﬁumnqﬂ.w 2
.m.“_. ek @Gmﬁ.ﬁn muwﬂ nT mnuW.C @%ﬂ_ .WW@.& _mﬂmﬂﬂ&« Imr WQ..ﬂx.nCrK 2,
wﬁu@ﬂ 97 & D@.%.W A WH@@W&H@T:&@%M#&%MKMG@QJ@ G,
(a1 83 %0 8T aubiveanfivo ey RSz L2 Lkl 2 ¢

ﬁ. SIYUDISIY JOIIOISIY, SPIG [ [ Wy ﬁyi.ﬁ.&
uaquny woy uoydiIsy) Rojy 43ddo)






COPPER-FLATE INSCRIPTION. d &9

Translation.

“ Salutation to the omniscient (Buddha)! In the year two hundred and forty-
five of the increasing rule of the Trik{itakas, in the great vihira of Krishnagiri,
Buddharuchi—an inbabitant of Kanaka (¢ Kabhoka or Katoka) a village in the
Sindhu country, the son of the glorious Buddhasri and Pushyavarman, intent on
_ religious duties, of the religion of Sikya Muni (who was) strong in the pos-
session of the ten powers, revered, possessed of perfect knowledge—an Arya-
gana of his (i.e., S.EJJH.’E} Srivaks,—erected this Chaitya of dressed stone and
brick, to last while moon, sun and ocean endure, to the great Srivaka of the
Paramamuni (Buddha)—the noble Siradvatiputra. Therefore let the Devas,
Yakshas, Siddhas, Vidyidbaras, Ganas, and Manibhadra, Pirnabhadra, Paichika,
Arya-Vajrapini, Vankanaka,(?) &c., be propitious. Moreover, as long as the
milky ocean, the waters of the whirlpools of which are whirled round by the sea
monsters which are driven about by its thousand waves, is an ocean of milk; and
as long as the rugged Meru is piled with great rocks ; and as long as the rivers
of clear water flow with water into the ocean ;—so long may this enduring and
auspicious fame attach itself to the excellent sonof him named Pushya(varman).”

Remarks.

Almost the only word of importance in this inseription is the name of the
Trikiitakas, of which the dominion is said to have lasted 245 years. Hithertono
other reference has been made to any such dynasty. Among the great dynasties
of which we have inscriptions, the Andhras employ no date from a fixed epoch,
nor do they mention such a title as Trikfitaka. The Kshatrapas employ a fixed
epoch, bit the characters on their coins bearing dates about 250 of their era are
of a much earlier type than those of this plate, which apparentl? belong to about
the sixth century A. 0. " The Guptas style their era ¢ Guptakila,’ * Guptasya-kila,’
¢ Guptanriparijyabhukti,’ or * Sam.,’ but such a name as Trikifa does no occur
in their inscriptions; nor among the numerous copper-plates of the Valabhi dy-
nasty, whose power, moreover, is not known to have ever extended to the Kon-
kan. The Gurjara and Rishtrakiita kings all dated in the Sakakila, und the
earliest known Rishtrakifa king was Dantivarma early in the 7th century a. p.!
The Silahiras were only petty kings in the Konkan, and Kapardi L, their earliest
king, belongs to the ninth century (cir. 820 4. D.).?

Trikiifaka—native of a town or country (Trik(ita) ‘on three hills’—must refer
to some place in Aparinta, or the Northern Konkan, not far from Kanheri
where the plate was deposited.

Now, the Raghuvam$a (IV.$l. 52, 53, 58) says that Raghu, when he con-
quered the Konkan, built a city called Trikiita’ on a lofty site, as a tower of
victory. The inference from this is that in Kilidisa's time, such a place as
Trikitareally existed not far from the western coast. Aparinta was this western

! Govinda I. of the Rishtrakfitas (Ind. Ant., vol. V., p. 144 ; vol. VL, p. 72) most probably
flourished cir. 660 to 680 A. »., though it is not impossible that he may have been the
Applyiks-Givinda mentioned in the Aihole inscription (Ind. And., vol. VL{I., pp- 238, 244),
who must have lived about a. p. 625, The Elurdl inscription gives us the name of his father
Indrardja, and of his grandiather Dantivarma.—J. B.

% From the form of the characters, I incline to think that this inscription may be dated
in the Gupta era; the Trikfitakas, like the Valabhi Benfdipatis, may have continued to use the
Gupta era on assuming independence ; or it may have been adopted from Gujarit.—J. B.

3 Bee also Ind. And., vol. IIL, pp. 6, 7.
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coast, which the Greeks called Ariake or Abarike, and the commentary on the
Raghuvaméa mentions on the authority of the ViSvakisha that the district in
which was Sorpiraka (the modern Supdri), was called Aparinta :—

Apardnidstu pdschityds te cha Surpdrakddayah.

Ptolemy and the Periplus both mention Tagara as a noted city in the west
of India. Now, Tagara is a corruption of the Sanskrit Trigiri—a synonym of
Trikita ; and Tagara may be identified with Junnar, which answers to the state-
ment in the Raghuvaméa, in being built fully 2,000 feet above the sea, and sur-
rounded by steep hills such as Sivanéri,' Minmodi, &c., and is readily reached
from the Konkan by the Ninfighidt and Milsej Ghit. The kings of this place,
then, would be the Trikfitakas, and their rule may have extended to Salsette;
but of their history we know nothing.?

The Junnar cave inscriptions, 'inwevar, belong to a much earlier date, and
afford us no information about these Trik{itakas.

2.—IxsorIprIONS.

The following iuacrigtim was translated by Pandit Bhagwinlil Indraji and
published in the /. Bom. B. B. A. 8. in 1877 (vol. XIL., p.407). Itis numbered
19 in Mr. West's collection and is found in cave No. 36, on the right hand side
wall, outside the verandah, where it occupies a space about 3 feet 8 inches
wide by 2 feet 6 inches high, but the surface is rough and in some cases,
especially in the fourth, sixth and last lines, portions of it are much abraded.
The letters are similar to those used in other Andhrabhritya inscriptions.

Transcript. :
fad N sERgEs @y (R )8aq
IR < M9 4 T Qo CaF AT &
. feUsmE F%94 IogAiRe g A7
A€ TR (@) B9 qraarg-
d WE WEART (AR)7T 67 QA FogA- i
FAr  weEgy Svews  war  wn-
[gAr---] €% &1 37 (FaEan)
Sanskrit.
W9 | TE SRRYIE  @nEsisae
faeE ¢ Al 9. 4139, { o qami gt -
HUFE AE eEha: gEe A
e TENa: (REi)@ ®Td giuene-
! Possibly the first town was on one of these hills ; if not actually so, Sivantri must have
been the citadel.—J. B.

I The Silira or Silahfira kings speak of themselves as  born in the family of Jimita-
vihana, the Bilahiira prince, (Tagarapuravarddhifvara) lord of the excellent nit§ of Tn.gart::’
{conf. ]’n_d. Ant., vol. IX., p. 87). 8o the Kadambas in Canara took the epithet of Banavdsi-
puradhisvara (J. B. B. R. A. 8., vol. X,, p. 54, and vol. XII, p. 57 and p. 505 ; Ind, Ant.
vol. IX., p. 43; and conf. vol. VL, p. 102; J. E. 4. 8., vol. IV, p. 35). May they not have
]],-;;anf djfacendnled ?;Ilm i:;:;m a d}}:ﬂty ruling there ? On Tagara see also Arch. Surv.

. India, vol. III., pp, 54, 65; . dnt, vol. VL, p. 75; vol. VII., p. : R,
LA Mo P P P 1I., p. 103 ; and vol
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& @x ArEw(gTE) 98 A=A F#eE-
fzar @g w=Er  AMgEH3r @ M-
[F1.... ] EEFAT g €49 (FAFGAR) I

Translation.

¢ Siddham! In the Sth year of king Midhariputta, the lord Sirisena, in the
6th fortnight of Grishma, the 10th day. On the above (day) a merchant house-
holder the son of Venhunandi,' merchant, a resident of Kalyina, constructed a
cave of Satta (F) with the table.....* with his father Venhunandi, with
his mother Bodhisami, with his brother ...-hathi, with an assembly of all
(nikdya) co-religionists.”

Portions of other two inseriptions have also been translated by the Pandit
(J. B. B. R. 4. 8., vol. XIIL, p.11). Theyare amongkthe latest at Kanheri, both
belonging to the 9th eentury, and to the Silibéra ings of the Konkan, who
" were tributaries to the Rishtrakiitas of the Dekhan. They are interesting as
giving us the names of two kings in each of these dynasties as well as two dates,
twenty-four years apart, in the contemporary rule of one sovereign in each family.
Kapardi II., the Silihira king, whose capital was probably Chemula or perhaps
« Puri,” the son of Pulafakti, was evidently reigning during the whole interval
A. D. 853-878; and apparently Amoghavarsha ruled during the same period.
He is distinctly the son or successor of Jagattunga : Amoghavarsha 1. was son
of Govinda 111., one of whose birudas was Jagattunga, but he must have ruled
cir. 810-830 ; and Amoghavarsha II. was the son of Indra I1I. Indra either
bore the birudas of Jagadrudra and Jagatiunga, or was succeeded by a son of
that name; but the dates seem to point to Indra IL himself who may have borne
the biruda of Amoghavarsha, and he succeeded Jagattunga about 850 a. p.°

: The first is No. 15 of West's collection, and is from the architrave over the
verandah of Cave No. X.—the Darbiir or Mahdrija’s cave. It consists of eight
lines: three upper ones 11 feet long, then three others 11 feet 7 inches long, and
two additional lines 5 feet 6 inches long, to the left of the second three, and on
the same level.*

Translation.

« May it be propitious (svasti)! On the 2nd day of the dark half of Mar-
airsha in the Prajﬁ.}:nti year, after seven hundred and seventy-five years, in
gguras—Sarhmt 775° of the Saka king had passed : during the vietorious and
happy reign of Amoghavarshadéva, the great sovereign, the great king of kings,
the noble lord, meditating on the feet of the great sovereign, the chieg of kings,
the majestic lord, the illustrious Jagattunga, he presented the whole of the
Koiikan, during the flourishing and victorious reign in it of Kapardi, who has
gained the five great titles, a jewel among the great chiefs of districts, medi-

tating on the feet of Pulasakti, the gem of the great chiefs of districts. .........
I Bans. Vishpunandi. 2 The name here is obliterated.
3 See Arch. Reports, vol. I11, p. 32. ¢J.B.B.R. A 8., vol. VI, p. 6.

* Prajiipati; according to Telinga rule, agrees with 773, and Srimukha with 775 Saka:
Angirs, by the Jyotishtava rule, agrees with 775, and Prajipati with Saka 774.—J. B.
B 761—16
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The next is No. 43 in West's enumeration, and is on the architrave over the
verandah in Cave 78, just opposite to the last. It isin an inseription of two 7
feet lengths, of five lines each, each length being over an intercolumination, and
the short line below being on the capimg of a column. It is faint and indistinet
in places, and is in the same late alphabet as No. 15. Only the first portion is
here translated.

Translation.

“May it be, propitious ! After seven hundred and ninety-nine, in figures
799 years of the Saka king had elapsed, during the prosperous and victorious
reign of the illustrions Amoghavarshadeva, the great lord, the chief of great
kings, (by whom) was presented the whole of the Konkan, in the cirele of which
Kapardi a jewel among the chiefs of distriets, during his victorious and pros-
Perous reigh......... . A

The whole of the inscriptions have not all been taken in fac-simile yet, and
therefore are not translated here.

The other inscriptions are in preparation and will be published when ready.
3.—Panravr Ixscrierions 1¥ teE Kasmerr Caves, -

In Cave 66 there are three Pahlavi inscriptions of which Dr. E. W. West of
Munich has supplied the following account with translations.!

~ These three Pahlavi inscriptions are all dated, and consist chiefly of the names
of certain Pirsis who visited the Kanheri Caves early in the eleventh century.
They are all three inseribed in vertical lines, to be read from the top downwards ;
“Pablayi writing being read from right to left. As they would be more conve-
niently read if the lines were horizontal, the reason for inseribing them in vertieal
lines 18 not obvious ; but it may be noted that a few short Pa]ﬁaﬁ inscriptions,
in the same comparatively modern character,” are found in Persia, which are also
ingeribed in vertical lines.

The earliest date is that in the inseription on the verandah pilaster to the
right of a person entering the cave. This inscription is so faintly out that the
greater part of it would be illegible if it were not for the fact that the names it
contains are the same as those in the second inseription, .

X With the assistance of that inscription it may be read, line for line, as
follows®*:—

Transliteration.
Pavan shem-i yazatf.
Pavan tag miirvik va nadiikd dadak denman shnat 300
70 8-i Yazdakards bidank Mitrd yom
Attharmazd ham-dinikiin val denman jinfk yitiind

! These inscription have been translated by Dr. B. W. West, for the Indian Antiguary,
where they will also appear with his remarks in full. Mr. K. M. Kama also kindly supplied
me with versions of the three longer inscriptions prepared by Pirsi scholars.

* Not the Sasanian inscriptions, which are always in horizontal lines.

* As some sounds are written more ways than one in Pahlavi, italics are used to ex-
press such variants; thus, d is used for d written like t, j for j written like ¥: l and r forl
and r written either like n or like an Avesta o, v and 2 for v and z written like ch.
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hémand Yazdin-pinak va Mih-alyyiri

Mitra-aiyyir,! Panj-bkhtd va Padar-blkhtd-i

Mih-aiyyar, Mardin-shiid-i Hirdd*-Bahrim

va Hirid-Bihrim-1 Mardin-shid Mitra-aiyyir-i
Bahrim-panih va Bihrim-pandh-i Mitra-ailyyir,

Falin-zdd® va Zid-sparham-i ﬁtﬁr‘-mahx{n,

Nilk-mihin va Din-Bihrim va Bajlrg-itr va Hirdd-mard
va Béh-zddo-i Mdh, . . . .

This inseription is evidently incomplete, as it stops in the middle of a name
and also omits the names contained in the last two lines of the next inseription.
Nearly the whole of the first two lines have been broken away and removed since
1870, and the copy of them could not, therefore, be corrected in 1875 ; so that
the reading of so much of the second line as does not occur in the mnext inserip-
tion, is doubtful. :

In the following translations of these three inseriptions, as transcribed,
the words in italics are understood, but not expressed, in the original Pahlavi :—

Translation.

“In the name of God.

“ Through strong omens and the good Judge this* year 378 of Yazdakard,
on the day Afharmazd of the month Mitrd (10th October 1009), ihere have come
to this place the co-religionists” Yazdin-pinak and Mih-aiyyir® sons of Mitra-
alyyar, &c. (as in No. 2, as far as) Béh-zid son of Mih®. . : =

The next date, which is only forty-five days later, occurs in the inseription
in the recess over the water-tank alongside the cave (No. 1 on the plate). This
inscription, thongh likewise cut faintly, is much more distinct than the last, and
is numbered with the Pahlavi cipher for “two” preceding the invoecation in its
first line. It contains the same names as the last inscription, with a few others
added at the end to complete the list, and may be read as follows :—

1 Aiyydr is merely a provisional reading for the Pahlavi equivalent of Pers. ydr, until
its true sound is ascertsined. In the second mscription it is always circumflexed, as if to be
read aldbdir.

3 Or, perhaps, Khirdd or Air-aé, as the final d (not being d) is doubtful after a vowel.

! In the second inscription thel is distinctly noted by a diseritical mark, otherwise
it wonld be better to read Farukhd-zdd, a common Pahlavi name.

¢ Hitherto I have generally read this word diard direct from the Avesta, but it
occnrs in Sasanian inscriptions, not only in & form which can be read either dfard or dtdr, but
also in another form which must be read dbdr ; it is also transcribed by Syriac writers as
dddr or ddur. The second part of the name is here written mahdn, but is mdhdn in the
next inscription and in the next name here.

* The Pahlavi word is here in the singular number.

% As already stated, the reading of this first phrase is donbtful. Another guess wonld
make it mean “1in a good omened and happy state I write.”

T This word is doubtful, but hamdinikin seems to be the only intelligible reading for
it as it stands in No, 2.

® Breaking off in the middle of a name.
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Transliteration.

9. Pavan shem-i yazatd.'
Shnat 300 va 70 8-1 Yasdakards bidand Avind
va yom Mitrd hamdinikin val denman jinik yatlind
hémand Yazdin-pinak va Mih-alyydr-i
Mitra-aiyyir, Panj-biikhtd va Padar-blkhtd-i
Mih-atyyir, Mardin-shad-i Hirdd-Bihrdm
va Hirad Bihram- Mardin-shid, Mitra-alyylr-i,
Bihram-panih va Bihrdm-panih-i Mitra-alyyir,
Falin-zid va ZAd-sparham- At{ir-mihin,
Ntk-mihin va Din-Bihrim va Bajirg-dtlr
va Hirdd-mard va Béh-zido-i Mih-bizde,’
Bibrim-panih-i Mitra-bandid.
Mih Atdr Adharmazd-i Avin-bandid mfrd.*

Translation.

“2 In the name of God.

In the year 878 of Yazdakard, the month Aviin and day Mitrd (24th No-
vember 1009), there have come to this place the co-religionists Yazdin-pinak
and MAh-aiyyir, sons of Mitra-aiyyir, Panj-bikht and Padar-bikht sons of Mih-
alyyir, Mardin-shid son of Hirdd-Bilirim and Hirid-Bihrim* son of Mardén-
shad, Mitra-aiyyir son of Bihrim-panih and Bihrim-panih* son of Mitra-alyyér,
Falin-zid and ZAid-sparham sons of Atfir-mihin, Nok-mibin, Din-Bihrim,
Bajﬁrg-ﬁ.tﬁr, Hirdd-mard, and Béh-zid sons of Mih-bizie, and Bihrim-panih
‘ﬂl;:d of Mitra-banddd. In the month Atir® Adharmazd son of Avin-bandid

The third inseription in point of time is that on the left-hand pilaster of th
verandah, and is numbered w?th the Pahlavi cipher for *‘three” graceﬂin:f th:
invocation in its first line (No. 2 of the accompanying plates). It is dated
twelve years later than the preceding inscriptions, and contains a different list
of names, in which only four of the names in the previous inseriptions oceur.
It is fairly legible, and may be read as follows=—

1 This word is illegible, but is assumed to be the same as in th ing inseripti
';f_lk:la zain f&mld, liflﬂ the zd in ynﬁn and Aidharmazd, and the =dnﬁnp;“$5rd?::ﬂ$$
ike G or ha, as it always is in Pahlayi MSS. ; bat this is merel phical varian these
words are written with za, zd, and zda in Sasanian Pahlavi. ThES ¥ e

* The last syllable is circumflexed, but can hardly contain the letter d.

3 The last letter is donbtful, and the word looks more like miri, but thi 1d be
onintelligible. This last line is evidently an addition to the i.n.ar:r?ptiun aftarwth:n;liat of
pames was finished.

¢ Probably a son of the preceding man, who had been =l
custom still common among the PﬂrsiE. named after his grandfather, a

5 That is, in the following month (3th Dec. to 8th Jan.). Tt might ibl s
day Mih of the moiith Atlir (20th Dec.)™ ; or it might be trﬂ?nalute& :‘EM!. -Atgjryu:; ;;h:l:

mazd sons of A,vﬁn-h&n&ﬂd di.{.‘d,u bat the word ¥ died” is doubtful, F
to have been a later addition to the inscription. This last sentence seems
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Transliteration.

3. Pavan shem-i yazddn.
Bidand Mitrd va yom Dind shnat 300 90-i Yazdakardd min Airdn'
val denman jindk yitlnd hOmand
Mih-Frobag va Mih-alyydr
i1 Mitra-aiyyir, Panj-blikhtd-1
Mih-alyyir, Mardin-shid-i
Hirid-Bahrim, Béh-zid-1
Mitra-vinddd,? Jividin-bdo-
Bihrim-Glshnaspd, Bajlirg-dtdr1
Mih-bizde, Mih-aiyyir va Bandésh®
{ Hirdd-farukhd, va Mih-bandid-i
Géhin-khash chdsh*-nybkhsh.-

Translation.

*3. In the name of God.®
¢ In the month Mitrd and day Dind of the year 390 of Yazdakard (30th
October 1021) there have come from Irin® to this place Mih-Frobag and Mih-
alyyd® sons of Mitra-alyyir, Panj-bikht’ son of Mih-alyyir, Mardin-shdd’ son
of Hirdd-Bihrdm, Béh-zid son of Mitra-vindid, Jividin-btd son of Béihrim-
Gashnasp, Bajirg-Atir? son of Mih-bizle, Mih-alyyir and Bandésh sons of
Hirdd-farukhd, and Mah-bandid son of Géhin-khash, the listener to instruction.”®

It must have been during the visit mentioned in this third inscriyt-ion that
the few words were inscribed on the digoba (discovered by Dr. West)," for they
mention the same year and one of the same names. This short inscription was
correctly deciphered in 1866, as published in the Zartoshti Ablids No. 3, p. 164,
and is as follows :(—

Shnat 300

90-1 Yazdaka(rd)
Shatra-iyir
Méh-Froba(g).

“The year 390 of Yazdakard, Shatra-iyir. Mah-Frobag.”

Besides these four Pahlavi inscriptions at Kanheri there has been a fifth, of
which only two or three detached letters are legible on another stone of the
ddgoba, which is now in the Museum of the Bombay Branch of the Royal Asiatio
Society. This inscription appears to have consisted of seven vertical lines on a

! These last two words are doubtfal, min being nearly all cut away, and Airdn hardly
legible ; they occupy the place of the doubtful word kamdinikds in the first two inscriptions.

3 Possibly the same name as the Mitra-banddd of the first two inscriptions.
* Or, perhaps, Bisth.

4 This word is doubtful, being partly broken away.

¥ The Pahlavi word is here in the plural number.

¢ The words * from Irin * are doubtful, being partly cut away to form a mortice in the
rock for attaching wood-work. .

7 These four names also occur in the former lists in Nos. 1 and 2.

® This last phrase is doubtful, and it is possible that the list of names is incomplete in
this inscription, as it is in that on the other pilaster.

* See Jour, Bom. B. R. As. Sec., vol. VL, p. 119, and plate iii, fig. 21,
B 761—17
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flat space between two groups of sculpture ; but the surface of the stone 18 B0
much decayed, that the letters legible are only just sufficient to show that the
words have been Pahlavi.

4. —Coixs.

During the excavations in making a path round the upper contour of the
great reservoir at Vibir in Salsette, in January 1855, upwards of a thousand
copper coins wera dug up in an earthenware pot. They were much corroded,
but of some of the best of them drawings were made by the Messrs. West. As
no notice has been published of these, it may not be uninteresting to have a
reproduction of the drawings preserved, which is done in the accompanying

late. Three of them are distinctly Muhammadan, and not of a very early type.
Only about half a dozen were of this coinage, and most of the others bear a
oross on one side with a point between each of the arms ; and on the obverse is
a small figure dike a Maltese cross with a point on each side of it, over which
;s & line bent down at each end, and the remainder of the field is occupied by a
symbol—the intent of which is very doubtful—between two sets of four points.
A sixth has a rude outline of a cross on one side of it, the other being plain.
Other pieces of copper of similar sizes were quite smooth.

10.—CAVE AT AMBIVALE.

The cave is about half a mile from the village of Ambivale near Jambrug,
north from Karjat, under Kotaligadh, and to the east of it. Itiscutina long low
hill forming the concave side of a eurve in the bank of the river. The cave over-
looks the river, being about 20 feet above it, sloping rock leading up to it from
the water. It consists of a large square hall, about 42 feet by 39 feet and 10
foet high, having four cells off each of three sides (12 cells in all). Around these
game three sides runsa low bench similar to the beneh in Cave 35 at Kanheri and
:n No. I1I at Nisik. Two doorways,a central ard a side one to the right, lead
into a verandah, 31’ long by about 5 10” deep, the eaves of which are supported
by 8' 9" of return of waﬁ at either end and by four pillars. Between each pair
of pillars (except the central pair—where the entrance is,) and the end pillars and

asters i¢ a low seat, with a parapet wall running along the outer side and
Pormiug a back to the seat. The ountside of the parapet wall was orpamented in
the same &tyle as Cave IIL. at Nisik, with festoons and rosettes, but is so
damaged that little now remains.

The pillars are of the same pattern as those of Nisik—pot eapitals with
flat tiles surmounting them, but ronghly finished, The shafts, springing from
the seats, have no bases. The central pair of pillars have octagonal shafts, the
remaining two are 16-sided.

The doorways have had modern carved doors inserted at a late date, and
with some built basements with carved fizures on them in six of the cells at the
back. The cave has thus been converted into a Brahmanical temple. A Jogi,
recently dead, ocenpied the cave, the consequence being that the surface of the
rock in the hall and verandah has been thoroughly coated with soot.

On the second pillar of verandah, on theleft of entrance, is a Pili inseription
in one vertical line, reading downwards.'

! There nre some remains of Jotters on each of the centre pair of pillars, though indistinct,
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11.—INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES.

The Ajantd Caves and their paintingswere treated in considerable detail in
No. 9. of these papers,’ and some specimens were there given of the remaining
fragments of the oldest wall-paintings from Cave X.

Since writing the Notes, however, I have come upon two wood engravings
in the Illustrated London Newsof Sth September 1849, representing, on a very
small seale, two of the large copies made by the late Major Gill, and so unfor-
tunately destroyed by fire at the Sydenham Crystal Palace in 1866. They
represent portions of these old paintings as they existed more than thirty years
ago. These woodcufs are not executed with much minuteness of detail ; they
represent, however, the grouping of the figures in a portion of the painting on
each wall of this cave. The first, from the left wall, is that from which most
of the copies given in the Notes were taken, and shows that nearly forty years
ago it had become & mere series of fragments.

The second represents part of a scene from the right wall, which has since
become almost hlai, and has been scribbled all over by native visitors, It may
perhaps be possible even yet, however, to recover a portion of these interesting
paintings; but in the meantime it seems desirable to preserve such records as
we possess of them, and with this view the accompanying lithograph from these
woodcuts is here given. Almost at the first glance we may recognise this asa
representation of the famous Ohhadanta Jdtaka? The head of the Chhadanta
elephant appears in the extreme left of the drawing, under his favourite Baniaun
tree : the hunter Sonuttara appears among the rocks of the ridge named Suvarna
in the kdshdya dress of a mendicant, and further to the right he is seen carrying
the tusks to Subhadri, the consort of the king of Baniras. To the right of
this, he and a companion are again represented supplicating or listening to the
king with the queen at his right hand ; and lastly, the queen is represented
seated, in deep grief for the murder and dying of a broken heart, while the king
stands before her addressing her. )

The larger inscriptions are unfortunately so damaged as to render satisfac-
tory translations im asible. Transcriptions of all, so far as they are legible,
have been made by andit Blmgm'mlfl.l Indraji, and are here given with tenta-
tive translations and remarks on them.

Rock Isscrrerios No. 1.

The oldest is that on the left side of the arch on the front of the Chaitya
Cave No. X. It isin Prikrit, and the characters are of a very early form of those

used throughout the Western India Cave Inscriptions.
FINEIAE F2
gIEAT THE
AL

1 Wotes on the Bauddha Rock Temples of djant1, Plates VL to XL, and pp. 80, 51.
2 Jalien, Mdm. sur. les Cont, Oce., tom. I, p. 260 ; Conningham’s Bharkut, p. 62 ; M. Coomirs

Swamy's Dathdoanda, c. iii; 81, p. 60.
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: Sanskrit.
SRS Fel AfagIgTeT Fe-
& aw: JEgE-  or @R TW-
T TG

“ A Katahd and the gift of a cave-facade by Visithiputa.”

Katahd may be the Sanskrit kafdha, *a bambu lattice-work ' or * partition
of bambu work, in Gujariti kida or kado. Hence it may be inferred that the
cave had some wooden lattice-work in the great arch over the doorway and
lower facade, (which was probably of brick’) and both were gifts of Visithiputa,

Visithiputa or Visishthiputra might be supposed to be the well-known
Visishthiputra Pudumivi of the Nisik inscriptions, but from the character of the
letters, compared with those of the inscriptions of that king, this would seem to be
earlier by two centuries. Then we find no title, such as Rifo, applied to him, as in
other inscriptions. And the usage of naming sons from their mothers is shown
from other inseriptions to have been common to other families besides that of the
Andhrabhritya dynasty. Thus at. Pitalkhord, we have the royal physician
Vachhiputa; at Bhiji, Kosikiputa; at Kudd, Kochhiputa, &c. He seems,
therefore, to have been a private person, and if so, we may translate thus :—

“The gift of a cave-facade by Visithiputa Katahadi.”"

Katahadi might then be regarded as either a family name or one derived from
his native place, Katahada, Sans, Katahrada.

Insoriemion No. 2.
On the back wall of Cave Nﬂ._ XII, on the left side of the door of the right

end cell—
BT 2994 <
garAEed afors[a]
w333 wI(aar)
Sanskrit,
eI H 29948
AAZSET (01!
Gleete R EniBord
" The meritorious gift of a dwelling with cells and hall by the merchant
" Ghandmadada.”

Remarks.
The letters of this inscription are not very clear, the language is Prikrit

and at the end of the last line are the syllables saupd. It may have been intend- -

ed to engrave sawpdsayo, but these syllables as they stand convey no meaning.

Bthinakais *a dwelling.” The residence of the priests of the Dhundiyi sect
of Jainas is still called sthdnaka. It may have been applied to the layanas of
early times. The uvavarakas, Savs. apavarakas, are the cells which surround the
hall, and the updsaya, SBans. updsraya, is the central hall, —the whole together
constituting a sthdnaka,

L 8ee Noles, ut sup., pv 50
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Ghandmadada vesembles a local name probably corrupted from Sans.
Ganapadra, and if so, the record may mean the gift of a merchant residing at
Ghanimadada : it is, however, very seldom to find such a record without the
name of the donor.

Ixsorrerion No. 3.

This is on the left end wall outside the verandah in Cave XVI. The language
is Sanskrit, and the composition is in verse. It is written in 27 lines. The
letters are in the same square style as in the Sivani Copper-plates, and which was
current in the Chhatisgarh district and the country around the Benagangi about
the 5th and 6th century. It is much weatherworn, especially towards the left
gide where it is most exposed. The following is a transcription of all the letters
that are legible, made from a careful examination. Though the translation
cannot, from the nature of the case, be very satisfactory, still some information
may be gleaned from it.

Tt records the gift of a dwelling for monks by the son of a minister named
Hastibhoja ; his name is effaced, but it was perhaps Varihadeva, which occursin
the 21st line. The donor was minister to king Harishena, and his father Has-
tibhoja was minister to Devasena, the father of Harishepa. The inscription
supplies the following list of kings :—

1. Vindhyasakti.
2. Pravarasena.
3. (Rudra ?)sena.

5. Devasena,

6. Harishena.

From the broken state of the inseription it is not clear whether Pravarasena
was a son of Vindhyagakti, or, as is probable, of a member of the Vindhyasakti
family. Of his son only -sena is legible, preceded by a faintly traceable form
like -dra, so that the name may have been Bhadrasena, Chandrasena, Indrasena,
Rudrasena, &c. The expression “ Kuntalendra”—king of Kuntala—occurring in
connection with him shows that he had something to do with the king of that
country, Later on Kuntala is included in his dominions. His son’s name in
lost : he began to reign as a minor, His son was Devasena; and his was
Harishena. Besides this insceription we have two copper-plate grants of this
Vikitaka dynasty which seems to have had a somewhat extensive sway: one of
these is the Sivani grant translated (but not very accurately) by Mr. Prinsep, and
the other found in a ploughed field at Chamak, 7 or 8 miles south of Ilichpur,
some 11 or 12 years ago, and a transcript of which is given in the Notes, No, 9

(p. 54).
(1] O BT LRI R oaIG i s tsessvevsss hanons ansvsaais o6 aunaliness yos
craeane s snnnnenns ST GEAT gAY EROFEAIE] (1]
[R] wEERCsAnEEh: FEgearTara (a8 [ 1] cevrmcmemnmininen.,
coire e e o XUTETAEIR: (&S ¥ G 1A F=egmin: (1]
[] geRiamengaE: @A aiiaaasaat®m: ] [ 1] covvemensmsmnionnie.

cesnesrvtesans oo J[GRTTARAT THT AHEHITRG: [11]
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[Re] z%m%ﬂ[n]wm:rﬁg T
) cnnsienaneAEAISTOA [ 1] T v veenes TR ATTFATAEGC

[RY] GO0 [1]evarrmeommosesses @O corsessommmeasansanees o sssssee W
carier < PROOTATd EegaAagonEtTETEs [1]

[RR]  sevemmnrsmnrnnncs qeRarguet KA A (UGEAL U] cemomenees
e sen e ann e o QT TR [ 1] SFERHROE BT B[ 7]

[RA] vuvwnessesnens HATAR [u][l Jooesassen
e WA AT ST RO w8 (1] 59

IRgl S s vere. BUH GUX TSI e o ov 0 crnsrotsassssnesrs & [1]
BFT-vsreeenasenonesne A gagare aeea: [ |l ] FRAeearagyd

[RG]  wvorenesseosmenne e ST grragare: [||] ST gagi e e
s AR e are e oo - SATRASTEANOAEARCIERT: [ | ] TS

[R&) e aees e s v ATATHHOERANTEHS W@ATIZTAA(E]
(1l ] RRrgearargaEaaE FEEime-

[RS]  eoveesrrmmemeneenmmontennsansannFq L] FEN T G SHEaIIqE-
Pagrg TEwRirh fFreas araared (1]

Translation.

«_.. ... extinguisher of the increasing fire of the sins of the three worlds
o having bowed (fo him) I describe the early succession of kings.

«Vindhyasakti, whose valour increased in great battles, whose strength in his
anger cannot be overcome by the gods,...... s --.mighty in alms andin wars. Who
was twice-born (dvija or kshairi), distinguished,—such was (he) on the earth. (He)
who was majestic, like Indra and Vishnu, who had won the whole earth by the
vigour of his own arms,.. __and who was a standard of the web of glory to the
dynasty of Vikitaka. Who covered the sun by the dust cloud caused by (the
prancing of) his steeds in the battlefield......... Having made his enemies.........
naused them bowed down and humbled. He who had quelled his foes, and whose
deeds ave like Indra’s, toiled in MEritOriONS HCtB.creresssrassessansssass

His son was Pravarasena whose lotus-like feet were kissed by the rays
from the jewels in the coronets of kings, whose eyes are like the fresh opening
lotus and the rays of the SUD .i.eeveecssen ...Pravarasena’s son was (Rudra ?)sena
the conqueror of all enemies, ¥ho justly (ruled) the earth of the king of
kings. King of Kuntala....ocoasevesne:

«¢ (He) the son of Pravarasena, exalted by highest excellence, by power, by
generosity in punishing...eeeuevsse:

¢ Fi5 SOD.........having obtained power when eight years of age, ruled
excellently.

% His gon Devasena became in the world.........of men and gods. By his
lovely and purifyl enjoyments.........of king of men and gods. Through the
meritorious acts o% this king......... Hastibhoja (became %n's mantster) on this
earth, who was the dwelling of good qualities and treasury of sesiviaes sve
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* Who had a broad and firm breast and lotus eyes............... who resembled
the Gandhahasti* of the quarters; he was a well-wisher, modest,.........and who
acted in accordance with the dictates of his heart; whose punishments are not
destructive. Again, he being desirous of good, and from his mgahﬂity to protect
the Eeuple in the best and happiest way, he became popular and daily accessible
by the people as a (father,) mother and friend............ This king having installed
(gim) and being at ease, he began to enjoy himself according to his heart’s
desire.

“ Afterwards this (king’s) son was king Harishena, whose (eyes) were like
the wet lotus..... the destroyer of miseries (Hari),.the attractor of {meu’? minds
(Hara), beautiful like Kima (Cupid), of glorious deeds and majesty like Indra’s,
(lord of the counlries) including Kuntala,® Avanti,® Kalinga,* Kosala,® Trikfita,®
Lata] Andhral..aeeees civoninsons

¢ _..Son of Hastibhoja well known in the world, became minister to this king ;
the whole world............ SoNSa T es who was a senior, of staid and tranquil mind,
endowed with the qualities of almsgiving, mercy, and generosity, and possessed
of a sense of justice, ruled the country uprightly......

“To whom merit iz a help for the other world because he acquired a heap of
merits and made a prison round Ldkaguru (the teacher of the world—DBuddha).
Life, age, wealth, happiness............constructed a magnificent dwelling fit for the
abode of the chiefs of monks, in honour of (kis) mother and father, in the
chief of mountains inhabited by the king of serpents, whose fronts are covered
with clouds filled with water..................

% (The dwelling) ornamented with windows, doors, splendid verandabs, rail-
ings, and images of Devakanyis (goddesses) and delightfully arranged pillars......
with Chaitya-Mandira® ............

. % A large reservoir of water and (adorned) by the abode of the chief of
gerpents and others" .........Warmed in summer by the heat of the sun, and fit
for enjoyment at all seasons...... (as) the dwelling of Indra and the bright caves of
d8T&. .4 vees.seainl the mountain to which none is equal in greatness ............
sestinsensseannnnnnssassansenness (R€) made with love, pleasure, and expansive modest
wsssssnesasnses B Cave brilliant with the radiance of the crown of Indra...............
versnrsensss This Variihadeva, praised among the Sugatas, having given (the cave)
into possession of the Sangha, having enjoyed comforts of men and gods, with

! The elephants of smell, so called because it was fabled that ordinary elephants were
terrified by the mere smell of these. .

¥ Part of Kinnadd, somewhere about Anagundi or Hampe,

? Western Millwi, round Ujjain.

4 The country between Odesa and the Krishné,

® Usually Audha, but here perhaps the district about Chhatisgarh in Central India.

& Junnar in the Pipd Zills and adjacent districts,

7 Bharoch district,

* The Tailsnga country: the name of the chief seat of power is probably lost in the
lacuns,

® This is no longer found : it may bave been structural and cutside.—J. B.

10 Ndgendravedma is the recess for the image of the Niga. This without doubt refera
to the figure of Nigendra in the staircase leading down from the front of the cave. (See
Notes, p. 57.)—J. B.
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his TElAtiONS u.veessisssssnsssseesees @Djoy this pure jewel-like dwelling, declared by
Ratnatraya, while (the earth resis) on the body of the serpent as the dense clouds
and ............ while it shines by the yellow rays of the sun as red arsenic.
This mountain having various summits and caves inhabited by great .........cee0nn

« Again, may the whole world attain the state of tranquillity, excellence,
freedom from evil, and sorrow, and various sins.”

Ixsorierion No. 4.

This is on the side wall outside the verandah in Cave No. XVII, and like
the last has also suffered much from the weather. This inscription is in 29
lines, and is in Sanskrit verse, each line containing one &loka.

This inscription furnishes the following names of kings :—

1. Dhratariishtra.

2. HarisAmba.
Saurisimba.
Upendragupta.
(Agaja ? or) Kicha.
Bhikshudisa.
Niladisa,

. Kiicha IL
Krishnadisa.

There was perhaps one name more, preceding that of Dhratarishira, who
is said to have been the son of some king. Whether Harisimba was the son or
brother of the preceding king is not clear. Saurisimba is apparently the son
of Harisimba, but we know nothing of the relation of Upendragupta to his
predecessor ; so_also the relation of Bhikshudisa to Upendragupta is lost.
Krishnadisa had two sons whose names, where they first occur, are obliterated,
as is that of his wife. Later on Ravisimba occurs as the name of one of them,
and from the fragmentary phrases it appears that the elder murdered his brother,
but afterwards repented. This is followed hﬁhe account of the construction of
the Vihira by the king or his minister, w ile Harishena was ruling—almost
certainly one of the Vikitakas to whom this Asamaka family may have been
subordinate.

The characters in this inscription bear a close resemblance to those of the
Valabhi and early Chélukya copperplate grants. From the style of alphabet and
the tenor of the inseriptions it would seem then that Caves Nos. , XVII,
XVIII and the Chaitya-Cave No. XXVI, belong all to very nearly the same
date.

© PN oo

Transeript.

] e ere e ans e aas o ST, FORE FRTEIR AL ]

hgms&mﬁ‘ﬁ“?rqwmmi [

R] et eraeseaen e enes T, BETETTAET FATYTE [1]
me‘f«amﬁmﬁm[hl]

1] Pl e ann s ioe s CHAIA grapagRagHraan: [ ]
FEAT 399 e e [31]
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AJANTA INSCRIPITONS.
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[ﬁ] coay e een e AEaToRINR [ 1],
Wﬁmmmﬂm‘ﬁmm [R2W ]

[RR] csnsneniminsncwsosausasprEmengl L]
civesentnn s TCADTRIE . oo v ve e oo o oo HTEETTE [ 30 ]

[Re] . ArefdaiEdas [ | ]
ﬁ‘iﬁrﬁfﬁnﬁﬁ‘aﬁmﬁ mﬁ'ﬂﬁi [ 2]

[24] b b s e s v 40 Regmh g L]
mﬁlﬂﬂ%merqﬁ: meitiﬁnj

[R€] ARGy .3 A [ 1]
Wﬁﬂ?ﬂ' mﬁrmraw{n?ﬁr—ri [REn]

[Re] e AR [ 1]
a:rﬂrme%tar ﬁi’ﬂ WW-ﬂﬂfﬂﬂﬁ"ﬁiﬁﬁﬁfm[ ‘hs[i ]
[3¢] SPP— .. fgararmadgdo: [ 1]
ga?—tmmnﬁ‘rmafh@ u‘q—mﬂm gﬁr asqaeE: [ R<ll ]
[Re] . | qogq: [ 1]
ﬁﬂﬂ Erﬁ"gu‘iré'tﬂ aai fﬁﬁf#f mﬂ‘arma:rﬁtr [Rall]
Translation.

% ......Making obeisance to the Muni who completely attained to the three
sciences, I will set forth a descnptmn of the quahtws of tJI!:a donor of the vihira,
whose deeds are pure...... .... vns ..to the king regarding all
as equal to himself and who has the rl:r} -al umbrella over his head, was a son by
name Dhratarfishtra of the white umbrella.................. This king's (son) was
Harisiimba, whose face was as the lotus and the moon. Again king Saurisimba,
of pure lustre, was this king’s (son)... Upendmuupm of great famne and
beauty. Then hisson was king (4ga Ju]' whose well-known name was Kicha...,
..(was) Bhikshudisa for q:-rcadmg renown in the world. The king known
in the earth by the name of Niladfisa (was) the son of this king................c0ves
Kicha, renowned and famous, Then Krishnadisa was this king’s son who was
an increaser of the splendour of his dynasty ......... werenses Was (his wife)
who was gentle, whose dress was white as l;‘ne mnonheama, whose face was like
the full moon, and who was adorned by modesty and good behaviour...
to this king by her were born two sons ......... equal to Pradyumna and Simba,
whose large eyes were lotus-like and whose beauty was as red burning gold.
The first born, first to enjoy md:,pendent. power (Zkddhipati), and the second
assumed the name of Ravisimba® .............. Asmaka and others......by frequently
overcoming, they two were glorious as the sun and the MOOD wseseses e aseeiene OF
those, the ereepers of whose glory in friendship have spread, and who conduct

1 The word may ulso be read Avana instead of Agaju, which means * o protector,” and if this
reading be correct it cannot be o proper name; and the whole may mean that Ins “eon was a
protector (of the world) whose well-known name was Kicha ™

2 Tt would seem that correctly either Ravisimba should be o title, or Ekbdhipalya is a propes
name, which however seems unlikely.
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themselves always in happiness and mutual agreement............cconineeiiiins but he
whose punishment is unrevokable and whose wicked actions grow from the deeds
of his former life, (was as) a thunderbolt to the yOUDZEr..... ses e ieaneiinne coiiaannns
patience, &c., ......great king. ... after this the minister named Achintya (?) throve,
a great tree of merits,.........and again possessed knowledge of the sacred books,
generosity, mercy, kindliness, friendship, benevolence, valour, and good sense,
e reevemviiviiveses..and being greatly ashamed conducted himself as men of
renowned behaviour..........s-sss...... Who is successful in glory, became famous
e eeeesnieasssssessssssssseassssnsen-ns hewho is filled with mercy, and by his generous
disposition released those whose eyes are wet, and whose behaviour is filial, ......
(the minister) who, although he knew that the king has acquired in his heart a
conscience purified from murderous tendencies, did not disclose ....cuss saeienes..
who aequired knowledge, by faith in, and meditation on, the ommiscient
(Buddha).eeees.......... Dy the waters of (his) glm'i, white as the beams of the
moon, he much beautified the whole world.........when Harishena—who was (as)
a moon to the face of......... and a moon among kings, and a well-wisher of his
subjects,—was Tuling....cceessieieriirenssiesni e e the heap of whose merits
is extraordinary (mu?:iﬂg} the needy glad by the gift of a stiipa, a vihira, and
OPDAMENES (P).e-vurnnmveseesamnsrsransaennenessnn0F WIAS oiiiieniec i
this jewel of a monolithic temple, which is majestic, and contains within a
Chaitya of the Munirdja (Buddha)' ...........,made here an incomparable Chaitya,
expending profusely upon it, such that the poor caunot even grasp in imagi-
TAHIOM ..o ooseennsneseesseesenens saes..mmade a large reservoir charming to the eyes, of
tasteful, clear, pleasant, and cold water...cecsssueine.............delightsome to the
eyes and mind ; on the other side of if, towards the west, made a splendid
Gandhakuti (femple) ...cooiiiiiiiiiiniarinenn.. may the whole wealth of those
whose actions are ready (?) for the benefit of the world, be for the attainment
of the meditation on Munindranitha (Buddha) .....ccovviiuniiiivirinioniirsriiinsnnes
with courteousness may this temple increase comforts to the sages until the
sun’s rays destroy the darkness.”

Izxsorierion No. 5.

This occurs on the pilaster at the left end of the verandah in Cave XXII.
Much of it ig broken away, only a few letters in each of the eleven lines are now
left. The language is Sanskrit prose, and the letters are similar to those of the
inseription in Cave XVL

[EFasat}a qosy
e AT F

e e ATAETEEE

R - o) AORRPURR I )|
1o ) AR

I As there is no ddgoba or (Chaifys in Cave XVIL, it seems that the word Chaitya was nsed by
the Buddhists, as it still is by the Jainas, for an image of Buddha.

2 The Gandhakuti was perhaps the small Cave No. XVIIL The name is applied only to &
temple uunhl:%uimt images, and not to & monastic abode. The image in Caye XVIII must have
heen moveable.
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& Fo.... [T
.. A, . . [37]
[3]ged agag AGIT
[qd )t @[ FeaaAa(]
LEsteinicitibd
« The meritorious gift of a mandapa by Jayata...... ...of,.....family, a great
Upésaka, great-grandson . SR grandson of............ of Achirya Indra...

e BB oﬁ:!ha,rmahaga o oivin.n....may the merit of this be for excellent
knowledge to all sentient beings, beginning with father and mother."

Ixsceierios No. 6.

On the front of the Chaitya-cave No. XXVI, over the right side door (see
Notes, p. 83, and Plate XXI). It consists of 27 lines in Sanskrit verse, and
with the exception of flaws in the first and in some of the lower lines, it is fairly
legible. The alphabet i< similar to that used in the early Chilukya and Valabhi
copper-plates, and if not of the same date as that on Cave XVII, is but little
later.

Transcript.

[{] saf SwfearEEdrgal. . fgarast qeardfal &) [ | ] iaisiwadgonEan
glfyeft:t] sromE=Erra:L 0 ]

[3] GRONETOMR ¥ GETEARFUACTAAr F =0 faamTasATed AT GURI
sat &g =@ (13 1]

[3] A AR qagTE 39S qert gEaAE FUE T a7 @I -
feeg 2 [N 3AN]

[e) @ ¥ Page TI0EY g AR RTEYY  FAATEE! CECHE T S C e

sEEgSIal-
[4] aufen: [0 e 0] &0 PraarETea AT RArEIEa A FEBIAET Tl
T FAAAG AR FEAEHAa

[¢] gerar srafager: [0 4 1 ] TR g QEATEAIEARA TRABAANT
gt SeE wid oRg: (1€ 1]
(o] qi Sfradiaganta AR AnrarArnT: ®a ErE Hana: (e 1)

AT aAcE-
[¢] g fizf = &t T REHeTr Hred anaaaEy (1< ] SAFNAGEGATE
gt Fad giud fePeay
' Read ° ¥ 1 Read TEATEC 3 Read ° FAFE°%
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|07 QU BEHEAINE T e eeves

Translation.

“ He (Buddha) is victorious, ready and attentive to the good of the people,
the destroyer of......... comforts, indued with spiritual knowledge, in whom all
the three pure virtues have grown up, who has ........................ whose pure
splendourismercy, (2.) by whom release from frequent deaths, comforts, and power
of not growing old, and of immortality, have been obtained, and who, though he is
deceased and gone to happy and fearless and houseless final emancipation® (yet)
does good to the world. (3.) For this cause, saluting him and reciting his virtues
is fruitful and of great and abundant advantage, and where even the gift of a
flower is the cause of the fruit called heaven and final beatitude.

*(4.) Therefore, alearned person, who follows the practice of those before
him shouald here worship the Tathigatas ( Buddhas), whose hearts are soft through
merey and who are greatly popular among people by their well-known virtues.

~ #(5.) Devas from being subject to miseries are devoid of success. Also
Sambhu, from the curse, was of trembling eyes. Krishna, though unwilling,

! Read HHFATZT: Rend Z591°,

3 Literally, “ who, though he is gone to the city of quiescence, huppy and without danger, and
where there is no need for a house.”

& The northern or Mahiiyins Buddhists hold that if Buddha had lost all influence, it wonld be
nseloss worshipping him or remembering his deeds. The Hinayina sect say that worshipping
and meditating on him of itself purifies the heart and leads to the desired end without any influence
exerted on Buddha's part. The doctrine in the inscription is that of the Mahiyinas.



AJANTA INSCRIPTIONS. 79

became subject to the will of Yama. The Sugatas, therefors, because altogether
free from fears, are victorious.

“(6.) Even Sthavirichala Muni who was grateful, of accomplished desires,
and virtuous, made for Buddha a stone dwelling, glorifying religion. (7.) Why
should the Bodhisattvas, who are desirousof worldly happiness as well as of final
release and are possessed of prosperity, not Fravinus y have acquired fame ? (8.) A
human being enjoys heaven so long as his fame in the world lasts; (s0) fame that
may endure as long as the sun and moon, must be acquired in the mountains.

“(9.) [In honour of that Bhavirdja] who has beenin friendship with him
through several transmigrations, who is steady, grateful, wise, learned, proficient
in the Sura and Asura teaching of the Achdryas, minister of the magnanimous
king Asmaka, (10.) clever in worldly business, exceedingly fortunate every way,
fu]f%.l&r of the desires of all the needy, a sweet speaker, exalted by virtues, gentle in
modesty, much praised in the world for good behaviour: (11.) and who, as the
excellent minister of the king, accomplishes merely by coneiliation what is attained
(usually) by punishments and by exertions only. (12.) His son Devarija, a
leader, was equal to him, and on the demise of his father exalted his dignity by
his high qualities. (13.) In honour of that Bhavirdja, and in honour of his father
and mother, Bhikshu Buddhabhadra has caused a temple to be built to Buddha.

% (14.) Having recourse to Bhikshu Dharmadatta and (his) good disciple
Bhadrabandhu, I constructed this temple through them.! (15.) May whatever
merit is therein be for the attainment by these and by the world of the fruit of
great Bodhi desired by all of pure qualities.

“(16.) He who on attaining the knowledge of the religion of Buddha is sur-
rounded by relatives, and whose heart has been purified by the observance of many
religious abstinences and by moral conduct, and has made the final release of
people his duty, became a Bhikshu in his youth. (17.) Again the smallest virtue
resulting in good cannot be accomplished while engaged in worldly affairs. The
result of the actions of sages who are exalted by virtue tends to the enjoyment
of happiness by the people.

“This temple is established for the welfare (of people, in a kil ?), tuneful with
the notes of various birds, and whose caves are filled with the sounds of cow-tails
(chauris)...............and which is inhabited by the Yogiévaras.................. Lhe
game aggrieved Achirya having taken over the anxiety of the people regarding
the SUEaa....ccvcirrerrsivasssersessutaansees

InscriprioN No. 7.

On a plinth under the feet of a tall standing figure of Buddha, to the left
of the facade of Cave XXVI.

[ Zaqeifd sEanrEiE-auIata AT a577 AANaE CIgF 7
[R] wEAGEE FFIC I AHL
Translation.

« The Sikya Bhikshu, the Bhadanta Gunikara’s meritorious gift, may what-
ever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by all sentient
beings, mother and father being first.”

! Tt would seem from this that the donor Baddhabhadra was not resident near, but en-
trosted the work to thess devotees.
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Ixscriprio’ No. 8.

On the plinth under a similar figure on the opposite side of the facade.
This is injured by the breaking away of the stone, leaving only the beginnings of

the three lines.
[ P FTTRI T srevresaensosssonsanas ]
[) =eqd [gag aaral BagH ¥ f]
(3] wdwearmaFaC IEEEd
Translation.

¢ The meritorious gift of....cco...ooeueene
attainment of supreme knowledge. ......cocceueriiees
all sentient beings, mother and father.........c....e

Inscrrerion No. 9.
On the wall of the rightside aisle under a small figure of Buddha :

] &@gHE -
[R] MrgeEatEes
Translation.

««The meritorious gift of the Sikyabhikshu Sanghamitra.”
PAINTED INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES.

Inscriptions written on the paintings are found in six of the caves,—Nos. II,
IX, X, XVI, XVII, and X XII—most of them more or less mutilated.

Paustep Inscriprions 18 Cave No. II.

No. 1.

There are no inscriptions in Cave No. I, but in No. IL. besides fragments
of a pretty long one in small letters on a dark green ground in the left hand cell
outside the verandah there are two or three inside. No. 1is on the lotus throne
of a painted figure of a seated Buddha on the back wall of the hall.! The letters
of this inscription are as late as the 6th or 7th century.

(1] Za(ewrd] EatEie ... [Felgee 77 o]
[R] oversroeres [HIAGH comanrasrennes
¢ The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the reverend Buddhagupta:
may whatever IETiL,., cessseses... ... OF BENtIENE beings.”
No. 2.

No. 2 is on the right hand of the shrine door among many figures of
Buddhas.! It is much effaced and not very distinetly written, so that a trans-

! Sos Notes, p- 24 The execution of the painting is somewhat different from thaton the right
side wall of the cave, but it is hard to say whether this is due to the artist or to its being of some-

what luter date.—dJ. B,
Notes, p. 35.
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lation is impracticable. It begins with the usual donative phrase deya-dharmoyam,
and probably recorded the presentation of the painted figures. It concludes
with the common formula, * May whatever merit, &e.”

[1] ST G ST oo ssenneswesns . (ARRGH- 0 0o F SF[TRAT-
[R]  ceerossonsonee JT TE Hoorronnes

Besides this there is a line written among the Buddhas, but the letters are
so mutilated and indistinet as almost to defy copying.

Nos. 3 1o 8 are on the back and right hand wall of a chamber outside
Cave IL to the left. They are descriptive of the subjects of the paintings on
which they have been written, but unfortunately the paintings are as much
destroyed as the inscriptions.

No. 3.
gifare:

On the back wall to the right of a door in it, a man is represented seated
on a stool (bhadrdsana) in a plain dress indicative of a Sidhu or Brihman ; his
head is destroyed ; under his seat is No. 3 in letters of about the 6th century, in
which we read the word kshdntivddih—* a discourse on forbearance.”

No. 4.

Facing him is another seated figure, and below is a_belt of green colour on
which is No. 4 in two lines, so mutilated as to be untranslateable—possibly it
related to the kshdnfi philosophy.

geqw FART T2 PH oo Moo FIEAAR A
[R] -eeree - STTAFEAATETEN o0 &R o oovon P AT RrwaT
HAE, o Feeeee TN Teasernramesesrucnssienees oo BRI cornes

GRS Al R ERE R TaR RSN Es SRS

Below this is a Brahmana or Pisupata, seated on a stool in plain dress and
with a Rudriksha rosary about his neck. Opposite him is another male figure and
between them is a woman seated, with her hands joined towards the former,
whilst she speaks to the latter of the two.

No. 5.

Below these figures is inscription No. 5, also so destroyed as to be illegible,
—but perhaps relating to the same subject.

[UTeeeeees e or oro A ERGTTLATTET T, e cevnvree

1 Read &1
* Kshdniivddin was the name of Gantama Buddha in one of his previons hirths, The Eshdntis
are the states produced by continued meditation on the four verities : see Vassilief, p. 140,
B 761—21
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Below this again has been a royal figure surrounded by attendants, but the
merest fragments are left of the scene,

The painting on the right side of this same room has also been almost
entirely destroyed. :

No. 6.

Among the fragments left are parts of a cow, over which is written the
inscription No. 6 consisting of the name—Sarasufi, in letters of the same age

as the others.
g

Sarasuti is a Prikyit form of * Sarasvati, " the goddess of learning,
No. 7.

On the same wall near the front corner, has been a figure of a king seated
on a throne, which bears the inscription No, 7 :—

TSR (2)
*“* King Chaitri of Valorka.”

Vallura is met with in the Ghatotkacha inscription, and may be aform of
Valorka.

No. 8.

Above this is the broken inscription No. 8 which possibly expressed some
religious tenet :—

N L 8- X LI G, «.orvarennsicnsaans

Parxtep INscriprions 1y Cave No. IX.

Fragments of inscr‘iﬁtinns on the paintings of this cave are numerous, but
all in a more or less ilapidated condition. As many as sixteen have been
noticed, but of some only a letter or two have been left. Five of the most
legible have been given on the accompanying plate.

No. 9.

This is on the front wall of the Chaitya Cave No. IX, inside, over the door
and close to the head of a Bhikshu ;: —

[Eagsailt mlzanm)] -

S qwj

“ The meritorious gift of the Sikya Bhikshu Sanghapriya,”

The letter ya has been supplied. The characters are similar to those of
the 6th century, and the portion of the painting on which it is,is of a corres.
pondingly modern date, but it overlies part of a picture in a much earlier style of
painting,
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No. 10,

On the first pillar on the left side of the aisle, under a painted figure of a
standing Buddha. The letters are of the 6th century:—

Zqual IuEFTeL-
9
“The meritorious gift of the Upésaka Jasadeva.”

There are three other fragments on different sides of this same pillar; two
of them are over umbrellas, and one on the petals of a lotus, All are apparently
of the same general character.

No. 11.

On an architrave or jamb attached to the first pillar on the left side of the
cave, under the throne of a seated fizure of Buddha. It is in somewhat earlier

letters than the preceding :—
FogAid weral9)iemle]

“ The meritorious gift of the reverend Dharmasena.”

On a broken pillar, the fourth from the front, on the same side of the cave,
is a fragment in one line and a half. On the third standing pillar is another,
also mutilated. And on the fifth standing (8th) pillar is another, on an umbrella,
a line and half in length.

No. 12.

On the back wall of the cave under a painted digoba or Chaitya. This inserip-
tion is so damaged as to be illegible, but it affords apecimans of the letters which
apparently belong to about the 5th century, the period to which the painting on
which it occurs may belong.! The inscription as usual begins with Deya
dahamea,—the second word misspelt as it sometimes is in these inscriptions.
The letter bha, may perhaps indicate that the donor was a * Bhadanta.”

mﬁq.l.lli...ll lﬂ qlll'lﬁ"‘“
There are also two other fragments on this same wall,

No. 13.

On the 9th pillar (6th standing one) on the left side, under a standing figure
of Buddha :—

Fyeid aEEERE R e
« The meritorious gift of the Sikya Bhikshu, the Bhadanta Bhadra-sena.”

On the first standing pillar, on the right side, are about eight letters of
another ; and at the feet of a standing Buddha are traces of two or three letters.
On the next are large fragments of two lines. On the entablature over this
pillar, are fragments of an mscription in four lines,

1 Bee Notes, pp. 47, 48, 49.



B4 AJANTA PAINTED INSORIPTIONS,
Ixscrrprioxs 1 Cave No. X.

Fragments of about twenty inscriptions have been found in this eave, most
of them on the pillars, and having reference to the painted fizures of Buddha
with which they have been covered. Of several only a few bhits of letters
vemain.

No. 14.

This is on the left wall, opposite the third column, just over a portion of the
very early painting in this cave, and evidently belongs to the same age.! It is
painted in dark brown letters on a light ground. The characters belong to the
same age as the carved inscriptions elsewhere of the time of Sitakarni, as on
the Amarivati tope, &e. Unfortunately only a fragment is left of what it must
originally have been.

qaa Afdgaa[q]. . FAETAE TE ovnnnens

Sanskrit.
WATHAT AT . AR e e
“ Of Bhagava (Buddha) first deva of Yatis......master of Yatis.”

No. 15.

On the same wall, opposite the space between the fifth' and sixth pillars,
above the old painting and just below a portion of the later painting consistine
of figures of Buddha in orange colour. It is in three lines on a thin white
ground. The letters are of about the 6th century, but it is much defaced :—

&l TEAged agag age-

“The meritorious gift...............Achiirya of ........ Sachiva: may whatey
merit is in this be for the (release) from miseries of all sentient craattfres_” =

There was another inseription, alsoon a thin white ground on the sam
but it has faded entirely. gFan

¥

No. 16.

This is on the 6th giﬂar—-{it.h standing one,—on the right side of the cave
_ﬂl]ﬂl.lt: 5 feet up, at-_the eet of a standing figure of Buddha, in three short line;
in white, on a reddish ground. The letters resemble those of about the 5th
century :—
ol Ea-
EET 7
qates
“ This meritorious gift of the Sikya Bhikshu, the reverend Dradhadharma.”
The name is written as Dridhadharma—apparently by mistake.

1 Bee Notes, p. 51.
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No. 17.

On the front of the 7th pillar (5th standing one), on the right side of the
nave, at about 4% feet from the earth painted on a green ground below a figure
of a standing Buddha.

e GasaIs: SfaagREe
“ Vipaddi, the perfectly wise. (Gift) of Chetikayarik.”
By Vipaséi is probably to be understood the name of the Buddha represented :
the name, however, should be written with ssi.

On the 7th standing pillar on the same side over an umbrella is another in
two lines and perhaps a letter or two of a third.

On the first standing pillar, on the left of the nave, are parts of an inscrip-
tion in one line ; and on the gat.ala of a lotus is another in two lines, in a later
character than the others. On the third is a fragment of a small one m two
lines.

No. 18.

On the ninth pillar on the left side of the nave there have been two inscrip-
tions under figures of Buddha on adjoining sides ; one of these is destroyed, but
it probably contained the name of the donor. Under the other Buddha we read—

Fer T

¢ Of the same.”
No. 19.

On the 8th pillar (3rd standing) on the left side of the cave, on the loﬁus
under the feet of a standing Buddha—

yE+ gaaed
« Of the reverend Sudatta.”

No. 20.

On another side of the same pillar, also on a lotus, under a seated Buddha,
with a kneeling figure on each side the lotus stalk, but the inscription mutilated—

[‘ﬂ'ﬁ']ﬁ[ gaud
« Of the reverend Sudatta.”

On the 4th standing pillar, left side, are very faint traces of two,—one
surrounded by a black border, over the nimbus of a Buddha ; the other on an
umbrella over a Buddha, on another side of the pillar.

No. 21.

On the 10th pillar (the 5th standing one) on the same side, on the umbrella,
over a standing figure of Buddha—

ETTHIG TAFFOTA W ZaqTITE

8 761—22
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% Phis meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Sanghagupta.”

On the 6th standing pillar, on the left side, are a few letters of another on
an umbrella.

No. 22.
On the 5th pillar on the right side, below a standing figure of Buddha :—
FagHIa WE-aiieaRed qal
fratgiElEa]
“ This meritorious gift of the Bhadanta Silabhadra, in honour of father and
mother.”
No. 23.

On the 10th pillar (6th standing one) ou the right side near the feet of a
figure of Buddha :—
Arary
T gi(#]
gma[sHTy SFATE]
“This meritorions gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Kefava in honour
of mother, father, and all..............."

No. 24.

On the 17th pillar (10th standing one), on the left side, below a seated figure
of Buddha, in three pretty long lines, but much defaced. The alphabet is
apparently in characters of about the 5th or 6th century. In the beginning is a
verse on the importance of making images of Buddha.

Exbi it R CEINEIRE GG E EURRR
€€ iiieeessss Whoever makes an image of Jina (Buddha) they............of
senses and of good lustre..................... this meritorions gift of the Sikya

Bhikshu Achfirya the Bhadanta Budhasena.”

On the next pillar there is also an inseription of two short lines. On the
wall of the right aisle, under the 4th, 5th, and 6th ribs, are a few letters of an
inscription in larger characters. Under the 20th rib isa single line. And
under the 24th and 25th ribs are some fragments of another in two lines,

Pamstep Issomrrerions 1x Cave No. XVI.

These are below three fizures of seated Buddhas on the left wall of the
hall.! The characters used in these inscriptions belong to about the 6th
century.

1 See Nofes, p. 59, No. vil.
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No. 25.
gagsElT AR GIIFREd
7Z79%4 qgaq qENTAl ; | FHeAEsr-
JERFEAEET

“The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Dipuka. May
whatever merit may be in this, be for the attainment of the highest knowledge
by mother and father and all sentient beings.”

The symbol at the beginning of the 3rd line, which is written from under
the 6th syllable of the second line and not from the extreme left side of area
must be a mark of continuation like those used in some of the Tvidpatra books of
the Jainas.

No. 26.

Toaid Fahrasiz yezae 929 [999]

CEES RGeS LRI IS IGRIE IR L E]
“ The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatta.
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by
mother, father and all sentient creatures,”

No. 27.
Egawid s EaaATTe A
g9 WA AREAGAFASI AT

-

a&g

“The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatta.
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme kunowledge by
mother and father and all sentient beings.”

Pamsten Ixscererions 1§ Cave No. XVIL
No. 28.

Below a figure of a Yaksha in the left end of the verandah (Notes, p. 62).
The letters employed in this are of the style in use in Eastern India about the

tith century.
IO

% Minibhadra.”

Minibhadra is the name of a Yaksha well known among the later Buddhists

and Jainas.
No. 29.

On some painted fizures in the right end of the front aisle of the hall (Notes,
pp. 75, 76,) being names on the fizures relating to the Sibi Jitaka. The letters
closely resemble those of the rock inscription No. 3, of the Vikitakas :—

fafaqsr RIENEH L5 R TR
% King Sibi. King Sibi.  Indra. King Sibi. Indrah.”
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Parxrep Ixscriprion 18 Cave No. XXII.

No. 30,

This is below eight fizures of Buddhas painted on the left side of the shrine
(see Notes, p. 81).

[1] foagt [&] HFHEH
[R] faret [£] wreag:
[3] Py [e] mmFagf
[l reias [¢] a57

[@] &7 P14 AFTINET HTTHT e e 0 v renesoreassusrsnennnnsnnareansansmssnes
.. At GEF AN . ... T7T . @SAGAAAFACAAHT
[1e] WiEFREEIOgeT qOFzAERFaY wafa 7 agamer

7 Fwadg e 49
“ Vipadvi. Sikhi, Viévabhu................ Kanakamuni. Kidyapa. Sikyamuni.
Maitreya.
“ The meritorious gift of the Sikya Bhiksha Masharéaila...........mother and

father.........for the attainment of supreme knowledge by all sentient creatures.

“ Whoever makes an image of Jina (Buddha) becomes complete in beatitude,
auspiciousness, and good qualities, and his splendour is brilliant through virtues,
and physical organs, and is delightsome to the eyes.”

12—GHATOTKACHA INSCRIPTION,

This inseription is cut on the left end of the back wall of the verandah of
the large Buddhist cave near Gulwidi, a few miles from Ajanti. Tt was originally
a very long one but has been much destroyed by the decay of the stone, especially
below the tenth line., It is in Sanskrit slokas, and the lines are made to follow
the verses. The letters agree closely with those of Ajanti Rock Inseription No. 3

(p. 69).

(1] FEEATEECET TRt g € [ | ]
srmani R gE g atraE FirgaEt [ ]

[R] washeaar qeAfEET qUiEEET AOrETEaaar morEi [ ]
Wal> qRARAr §F FrOgREgaaregEnr [ ]

[3] wfE gwmEn RiEr afgoret ag@nai e (1]
SRS AYoaReqa agiaragar werg: [ 1]

(2] aRa=IZERAZEUTAT Ea-aa TEaHReTHREE [ 1]
FrATATISAE! §HE AT 2T« g [ ]



A/}:mtd Paunted Inscriptions Cave N2 XXII.
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[&] @zrasr 33 g8 Fa%Fd qeed agafwamal | ]
GUAR TTHIA greR-geAT: @A T @ gEEn o ]
[¢] €meEa: 81 FERnEEaE: arEgdgag [ | ]
[givegiaear) AReardSid z7g wratg a1 29 [ 1]
(o] @ &M@l FHAZAAGAZAAE Frrag (| ]
gd g=1 fETeTd saaed 7= @5 g [ ]
[¢] fRam Irag gagaree (@t ] 3y aaEsEa, [ ]
FAnA R EfreaTTAnd JeraaiaiE e [ ]
(0] @ gANFHATATIA: T )aAmrs 737 qedrd [ | ]
qaTAN: PRIl e qerrey glidr:] L1 ]
(Vo] arFeH TS XTGA qLAwHIST ] w7y g [ 1]
i) PR 2 IC . PR, PTEPPIOPL. | SPRTRTRRS [n|
(1] ¥R HAG FARIAT oo nirimemeenee ARy [ 1]
e eae soeevn T TUATE vneee vomeqoranreanenns & L1 ]
(1R] TERIGATE JEITE. - oo BHE. oo veeeernenneen [1]
TR . . UMD SOPT oo o
[13] T ZFUT ervcvvrararnsncarasanarnmreninmes (1]

ilil-.-l-'!i"ll-l-.-'i#!-|.-|p-|-t..i-l-irr-l--i'iii‘---lil[ll]

(9] 7T JOTETTETAT 2 0oewnnresansrsssesane
| 18] TEATHHT TGT conrenrsmromannsarssmmnes

[e] HRATEATTT ...oene e
[RC) @FIIANT  oavemunmenseursrimcunpstrens
Translation.

1. % The treasure of marvels called Buddha is victorious, who is the sage
of sages, god of gods, teacher of teachers, best of the good, whose genius results

from unproductive actions.
5 s From him virtue declared by the skilled in religion (arises) as also the

assembly (gana-sangha), the foremost of assemblies (gana) (originates), and even
an ungrateful and unjust prison (7)' dedicated to his virtuous person, becomes
the bestower of good. .

3. ¢ Tn the sonthern country there was a rencwned and great family of the
best of Brihmans named Vallira which has earned deserved glory since the time
commeneing from Brahmd, and which is adored by the great.

4. [n this (family) was Ya] fia.........prakiiga the best of Brihmans equal
to the Brihmans of ancient times (as) Bhrigu, Atri, Gargga, Angiras, noted for
wood qualities.

U A similar expression occuys iv the Ajantd inscription No. 3. The allusion is vbscare,

B 761—23



90 GHATOTEACHA INSCRIPTION.

5. “His son was Deva equal to a Deva (god), who was wise, a householder,
just, a performer of religious rites. Having obtained possession of the coun-
tries of several princes, like Arjuna he performed religious rites therein.

6. “ After him came Soma, equal to Soma (the moon), a Brihman, the per-
former of acts mentioned in Sruti and Smriti ; he set his heart on two wives born
in Kshatriya families.

7. * He had born by his Kshatriya wife, of high family and chastity, a beau-
tiful son named Ravi bearing the mark of a king, and who obtained rule over the
whole Malaya country.

8. *He (Soma) had, by other Brihmani (wives), sons who were generous,
and had attained their desires in the Vedas, the residence of which Brﬁﬁfmans is
still Vallfira in the southern country.

9, “The son of Ravi was by name Pravara ; to him was born the illustrious
Rima by name. His son was the famed Kirtti, and his was Hastibhoja.

10. “When the Vakitaka Devasena lived, Hastibhoja, the store () of
people of good qualities, in this world, till nOW...........ccocens

11.—18. *Inmen of patience, wise, advanced together......... men of good
qualities ...eee.cociieverannnses w0 ool action of the BIng. . i s vreaiis
half of WhosSe 8eab....c.erveneseeenerensneranss. After this Devardja.....cceonii.
annssnasessnsssess s White 88 the rays of the mooD..c.cccii. irrivanarraesaiasrassanenes
then filled with a hundred qualities.............c.cceveeenirerisamnannannon In many of
TR et A R o RO ve.r.the whole cOnSEqUENCe.......coureuriieernrannnns
['II.IIIIII'!.-!-WE]]- R padl asR BREEEF s L 2

Remark.

The Hastibhoja of this inseription is probably the same as is named in the
8rd Ajantd inscription (p. 69). ]-J_Ee is here made the contemporary of Devasena.
. This supplies us with the ancestry of the minister Hastibhoja :—

Yajiia......prakisa.

Deva.

Soma.

Ravi, born of a Kshatriya.

Pravara.

Rima.

Kirtti.

Hastibhoja, after whose name the inseription is
much defaced

There is, however, a Devarija mentioned who may be the same as in the 6th
Ajantd inseription (p. 77), and if so we should then add—

9. Varahideva.
10. Bhavirija.
11. Devardja.

It would follow from this that this cave is of somewhat later date than
Ajanti Caves Nos. XVI, XVII, and XXVL!

-

0 SOV R 50,10

! Thig is borne cut also by its architecture.
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13.—INSCRIPTIONS IN THE ROCK-TEMPLES OF ELURA.

The inseriptions at Elurd are very few and mostly so dilapidated as to be
disappointing. Beginning from the south end of the series, at the Bauddha
Caves, we take them in order as they come.

(1).—VISVAKARMA CAVE.

In the Buddhist Chaitya known as the ViSvakarma Cave, on the balcony
above the porch, is the Mantra of the Mahdyéina sect—

Ye dharma hetu prabhavd hetun tesha tathdgato hyavadatteshdin cha yo
nirodha evan vddi mahdsramanalh . .

It is written at the end of every MS. in Nepil, but does not occur in India

ﬁ;‘haps before the 5th century; the earliest yet known being on a digoba at

nheri and one given from a slab Jour. Asiat. Soe. Beng.! of rather later date.
This is in characters of perhaps of the 8th or Oth century.

In the Tin Thal, the last of the Bauddha Caves at Elurd, there is a panel, re-
peated in several places, and in each instance divided into nine compartments
pach sculptured with a separate figure. In the centre is Buddha, seated in the
jivina mudrd or attitude of meditation, his hands placed over one another with
the palms up, and resting on the upturned soles of his feet. He squats upon a
padmdsana or lotus seat. On each side of him is an attendant with a chauri or
fly-flap. In the compartments right and left of the central one, and also seated on
padmisanas, are Padmapini and Vajrapini, recognisable by their positions
with respect to Buddha as well as by the frontal emblems of a Buddha and a
digoba, and the cognizances of a lotus and the vajra. The three figuresin the
upper line are perhaps Simanta Bhadra, Viévapini, and Ratnapini—though the
second bears t{m sword,® one of the symbols of Manjusri. Of the three in the
lower row, that on the right has the boak borne on a flower, the gpecial emblem of
Manjuéri, who holds the place of Sarasvati in the Bauddha mythology. The one
on the left, in this row, bears a flag (dhvaja), and he and the next must be also
Bodhisattvas,—such as Dharmapini, Manipini, Karmapini, &e. It will be
observed that the attitudes of the eight figures surrounding the central one vary :
the legs in the 1st, 2nd, 6th, 7th and S8th are in the same Ensitions,—ﬂm right
knee being raised ; in the 1st, 6th and 7th, the right hand is open, as if these
figures were in the act of speaking ; the 2nd and Sth Thave the fingers of the hand
closed upon the knee ; again the 3rd, 4th and 9th have the right knee flat on the
seat and the hand leaning on it, while the left hand in each of these supports the
cognizance. The symmetry of this arrangement is evidently studied. The same
figures appear as supporters or attendants on the fizures of Buddha in the shrines
in the Do Thil and Tin Thal (see plate).

1 J. A 8. B., vol. IV, pp. 133, 211, 9286, 713; vol. V, p. 638; vol. X, p. 95; Asiat.
Res., vol. V, p. 13L.

2 The sword borne on a lotus is also one of the distinguishing marks or cogmizances of the
Simhanatha Lokéévara Bodhisattva of the modern Nepalese Buddhists. This sword i8 ealled
Chandrahisa Khadaga (see Notes, No. 9, p. 101).  Both the sword and book, together with
the bow and arrow, are borne by the six-armed figure found at the temple of Sambhunitha
and figured as Lokanfitha by Mr. Hodgson in Trans. B. 4s. Soc., vol. 11, p. 255, pl. iv, fig. g.
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On some of the pillars of the Tin Thél arve rudely eut inseriptions in charac-
ters of about the fourteenth century, probably the work of visitors.

On the west side of a mandapa in front of the Dida Avatira temple 1s & long
Devanigari inseription, but faintly eut, and very much chipped. About half of the
first two linesis lost, and indeed few letters are not injured. With much care the
Pandit painted what was intelligible and then made the following transeript. A
photograph was also taken. The language is in Sanskrit verse and the letters
of about A.p, 700-750. It is in 14 long lines and contains 29§ §lokas of different

ELUEA INSORIFTIONS.

(2).—DASA AVATARA.

meires ;—
Transeript.
[1] 7w :|faam
&glze NitE 99 BREFar AgeR FAL
FATEATAY Sief ATeq mea-ar g8

[®]

(]

(%]

QA AT oo e TG [ZOF QU0 veonee
[T R FEITAT. . cov e aenenn ]

W82l [#AgTh 74T
awaat & @E 9 gEEmEEar [R]

[@)eTa T oo oo [T e QROISIG AlRAT 009
T s AR R w?ﬁﬁﬁargq?: i3]

s

-u...ut...un--.“---n-a'?--t‘Eq L :'ﬁ ﬁ':‘h LR

L L L T L T T T

T Fifwan fafays: sMEM: gqom

qiea ST gAY S

eI F1909 qia aia (4]
FATATATADT o v vvre s TEARIET
glwmwg JoEg A

7 IR ET F: G gFeugFerag [£]
HTL SIMTAPT: TUTTTT wuarareenrsonanns

FA A e g RS B

sifrqrrEaREATE
NI WEAo auEFeac St gemi (o]

L]

B

4]
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aﬁﬂ?m‘g[ﬂ*ﬁri}gﬁ?l]ﬁmﬂm%ﬁgnﬂm
FITITFET v aee wes oo e oo JOGHEAARTA T
st quot T qETAAeREeATTR A Al (4]
GZEAT T G THAT T oo conrrimmmemanenen
EElERIEE
[&] qessATE 4 zarger avsagaane []]
SPETiaTTa: ERATEaT 99 &9
q397a: g gamwn’ﬁﬁwmﬁﬁr:
FATREATITIT o ar < o o or o HTAFAT A
Sada arre: 37 AEEEE frdfean [Re]
TR o oo an o rnn sro QAU T ee oo o en e THASIAGIE
wﬁwﬁalmﬁmmﬁﬂﬂﬁiﬁ#{mﬁuﬂ: £33
gTes=Eal
[£] wEuei FaTTgal Wit §ouge
i arsifud X gacsagn 1) EArad=EgE
B OUMTRROONN £ 0 o RO (111 SPPPRSTCIER
FPGTRTAETR FISHTAAMA AT 12
Pyl @€ EOTAEAEET ng?‘:[wlﬁ
FOlf AT s smeqesrarogenred g [11]
R AtE T P CAC T LIC e CREl '
=414 ﬁmﬁqﬁh
[e] P e LI EE LRIt LB
SrofhAar ARG g3
qr=ar Mgz O gRAA greometmageiatai [ 2]
Ll CERIC R Aol
EITEEEE SEEaer:
SRR | ga
sard Fwcmana staen (6]
T . o v o FRGAATIIRIOG TG e
e, qoF: gEEl GEEsET FeIFEEFIA
AT
HBFZTTI . e e v eeevo e FAG
aAsRRU: @ T [goae] FramE 14}
TETETEd A Wmm i
! Read aftwrg.’ Read fg:. ° Read AT

<]
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T THETE JIaUAOrATEEES
G EIE R L AL G ERICHE E
I SFETRIC T FTRCDE 20 0eeaenne.ds I [26]
TS AACIE A
B IPECRICE R LIRS
q: HHNETAN-Z T IRRIIT

[R] TAFRRTomEiaTIG=AIT 1l [1<]
TETHEFRITATEAT HAMRAT1S:
& gaiE: Ao ey,
A ENG S Ty Eeam raadiarad
v o ue s aes EITHCOTENGSAE: #0FT: ga: 1 [18]
4] AregtuAREEgE: restagdiar
Al IAATTAT B L e ee 2e TET
ETIY O AETEE AT
HraTEs WA S fae
o] TIE &E=zaarad || [Re]
JUUATHTAETS TATETET ETH oo e o n AT
Wﬂyﬁwﬁmlﬂ [ﬁ]
767 ET ST ATTHaHTanT: Hidg
FTAARGAE AT @iqiin: 1| [RR]
&Uewd T a@NaE 9 Eaaiad
SR rEASIEERTIA g Al 450
q: AT
1] ArHATY SO g€ @af #&H | R3]

STAMANAE 9 9I9% a0 qI8id
AT AETAS (AR O8 G791
(A AA AFFIHRT E] G
13997 FEEFASTI: sraiaar [4] a7 [Re)
ZT s e nenes . BAARFHT HTHEATTATH
qeaduFga: TRITAIaaAG A
S ETHS JEHITRICATaEhRE &l
Fa=geEan

* Read #rg8. * Read grard.  ° Read shreg.
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1?1 FfgafaT sErE: | [R4)

a= TR A AT
S R R L AL IR ELC e MG L Al
qforarRee=d fEAERAEgRE ATt
#9 PremasataqERanT: @R || [RE]
414 g 977 aFeTgAATONR(E AT
zB4 S TFITFNADTE T oevnes
ageq FiaTi g ()

[13] AELATER
e qraiEay JRERREE TIEE 47 1 Re]
e frea: guegarald SgiEl fararzr-
Parst P (AW PEeav@Ed EEELIDGIRIE
JegRag AT A IOTARATIIATA
3% weier fagr: gEnarT =gt I [Re]
AT ATaEAET FERAT Il
SARATAYTHCERIST T, o+ AETELT:

[12] I EREIE T
FIRFENT THRTAT. oo veenes s gt 1| [RR]
s g AA AR ]
arg FIAALATGAATAFTIHI 2T
iy SAREEARTE: FEUTRR

A connected translation would be almost impossible, but the contents are as

gollows :—

(1. 1, 2). Tt opens with an address to Siva and Pirvati; (3) contained
probably an address to Sarasvati; (4, destroyed) but probably in it the poet an-
nounced his subject ; (5) he says what had been told by poets of former kings was
remembered and known, s0 he is led to celebrate the fame of this dynasty ; (6, the
1st charana is wanting— perhaps for tten:) he writes of the Rishtrakitas: Whoin
the world does not know of them ? the only dynasty fit to protect the earth ; who
conquer Vishnu in the churning of the four oceans ; (7, much damaged,) relates
to the rajas of the past, who were liberal to those they loved and who asked of
them : who were terrible to the crowds of elephants of the armies of their powerful
enemies ; (8) account of Dantivarman, whose glorylikethewaves of the milky ocean
lightened the whole horizon, &c; (11—13) his son Indrarija is celebrated ; (14)
this Viéam Mahipati Indrarija’s son was Govindrija ; (15) Govind's praises; (16)
his son was HarEurﬁ.ja; (17, 18) his praises ; (19) his son was Indrardja ; (20) his

! Read faa13.
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praises ; (21) Dantidurga was his son ; (22) he is praised ; (23) placing his feet on
the necks of his enemies, and Vallabha having become tributary was overcome,
and Sandhubhupa', Kanchi, Kalinga, Kofala, Sri Sailadeéa,and besides, the Milwi,
Lita, Tauka rijas were subjugated, whence he took the name of Srivallabha ;
(24) continues his praises; (25) contains the name of Mahilrija Sarva, who was pro-
bably a brother or a friend to the king, for he is deseribed as connected with the
king as Arjuna (Bibhatsu) with Yughishi_hira (Jayin). (26) At Ujjain he gave
great presents to rijas and much money to the poor; (27, 28) his praises are con-
tinued ; (29) the second part of this is obscure,—he approached with his army
and staid at this temple ; & Gurjara rija is mentioned, apparently in connection
with it : his fame is then celebrated. The inscription, however, is unfinished
and stops before ending the 30th verse.

This inscription then carries the Riishtrakiita dynasty back two generations
previous to those mentioned in other inseriptions.* The kings here named are—

1. Dantivarma e Cir. ap, H00
2, Indrarija 301 B30
d. Govinda 1. » 860
4, Karka 5 B85
5. Indra A i
6. Dantidurps n  T25-755

(3).—KATLASA.

On the ceiling and architraves of the front porch of the great monolithic
temple of Kailisa there are some remains of painting of three different ages.
The lowest of these is perhaps of about the 8th century or when the temple
was finished, and done on a ground similar to that used at Ajantd. An elephant,
a human figure, &c., can be distinguished, of good execution.

At a later date this has been covered over with a coating of lime and
painted upon with figures of the gods, and on the architraves is a battle scene.
On the south side are two armies ; in the one to the left are a horse and then two
elephants ; over one are the letters -lurwighu(or thu ?), and behind are horsemen,
&c. The man on the horse has a spear; in the army to the right is, first an
elephant bearing a spearman, who is abont to slay the horseman, and a man is
represented falling down. Above the elephant, painted in modern Devanigari
characters, we read-—

Svasti Sri Pramdrirdd

and over the horseman—
Malagaha.
Behind Pramériril’s' elephant are footmen in mail, bearing spears and
round shields, their hair tied with a band, and all with large earrings—as the Arab

' The letters are much injured, and Sandhubhupa may be read Sandhukiipa, and
yaérivallabhatdmavdpa, may perhaps be prithvivallabhatdmavdpa.

* Bee Ind. Ant., vol. V, p. 144;; vol. VI, pp. 60-72; or Arch. Reports, vol. III, pp. S18.
* For the Rishtrakiitas after Govinda, see drch. Surv. West. Ind., vol. III, p. 82; or
Ind. Ani., vol. VI, pp. 59—T72.

* Krishnadeva Praméra, the fifth predecessor of Bhija Rija of Dhira, reigned about
850-200 A.p., and Krishparfjadeva Akalavarsha of the Rishtrakiits dynasty ruled about 945
A. D. (Ind. Aut., vol. V1, p. 51 ; Report Arch. Sur. W. India, vol, 111, p. 82) ; but neither of

these could have come into contact with the Muhamimadans.
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w]:_itﬁ': remarked of the Rashtrakiitas; behind are horsemen with swords and
shields.

On the west side, a rija is represented seated with a chhatra held over him;
to the left some people are paying respects to him, and to the right are two
bearded men seated with chliatras. Over the rija is written—

Svasti Kannuradévardya,
and over the men—
-rarana(or ! la)
the rest is lost.

This Kannuradéva is probably Krishnadéva or Kannaradéva 11 of the
Nikumbhavaméa who ruled at Pitna, probably as feudatories of the Devagiri
rijas. Kanhar fort, near Pitna, possibly takesits name from the same prince who
fiourished about 1150 A. . .

On the north side is a fight; from the left an army advances, in which 18,
first, an elephant bearing a rija, and behind him come men with drawn bows
and arrows and others with sword and shield : the rija’s name, however, is lost.
On the right, many men with sword and shield advance rapidly all with the
sword arm stretched out, and pierced with arrows; all have beards and large
eyes and ma be intended for Muhammadans; over them is painted the word
Mahkamaraloku (or Masamaraloku). ;

On the base of the pilaster on the north or left side of the entrance to the

hall is a short inseription in three lines of Canarese, which reads—
Gamgapagala maga
Vagayamnana ba-
raha | Saka 1312 Sri

1t is thus translated by Mr. J. F. Fleet : —

«« The writing of Vagayanna, the son of Gangapa. Saka 1312. Sril”

In Kailisa there is a rock-cut inscription on the pilaster to the right of a figure
of Lakshmi facing the visitor in entering the court, and under a figure of a four-
armed gana. There was one also on the left, but it is abraded so that only two
letters are lefi ; that on the right is also partly destroyed, but seems to —_

radhé[ i |labhadraikarasya

Sri jalalki(nde ?)

dadhichadda(nda)......
The 8rd letter is injured and the 7th is read doubtfully -ika, o also is the last
letter in the 2nd line : the last letter legible in the 3rd line seems to be dda, but
it is very faint and may be nda or even daw. Any interpretation must be doubtful,
but it seems probable the reading is—

Radhelula Bhadraikurasya

Sri jalakridaw

dadhichanda......

« (The gift) of Lakshmi sporting in water and Udadhichanda (a gana of Siva),
by Bhadrinkura of the Ridhe family.”

The value of the inscription however is, that the alphabet belongs to the
date of the temple, and corresponds to that in use in Rashtrakiita inscriptions

8 761—25
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of the time of Dantidurga, early in the 8th century, and thus confirms the date
assigned to Kailisa on architectural grounds.

Beside a linga on the right side of the porch are some four letters in the
southern form of alphabet and of about the same age. On the other side is a
painted inscription of Saka 1384, below a liiga, worshipped by Mirkandéya, and
was probably written when the paintin%'] was renewed and the linga restored,
after the last ieonoclastic mvasion of the Musalmins. On the padmdsana of
Lakshmi at the entrance, is a carved inscription :—

Samvatu 1385 Kdrtika vadi 8............
Probably the date here is also in the Saka era, to which the characters agree,
thus bringing it to the same time as the above date of restoration.

The first of the small temples on the platform behind the great shrine and
to the right was dedicated to the Miltris, who3e seven seats are arranged along the
back, with KirtikasvAmi’s or Siva’s atthe left end and one for Ganapati and Bhringi
at the right wall; a small figure was found of Vaishnavi in excavating the area
below. The next temple was for Chanda—whose place it is,—and has a f)edestal
for one image. Chanda is usually represented nude, in a state of lustful excite-
ment, two or four-handed, with triSula, and jug or damaru, jatd head-dress, and
Siva’s third eye ; the refuse of the offerings in a Saiva temple are thrown to him.

The, third small temple is for Parvati, whose shrine ought always to be just

behind Siva’s; the fourth, on the north-east, is for Bhairava or Rudra ; and the
fifth—on the north, was for Ganeéa.

(4).—RAMESVARA.
In Rimeévara, on a pillar by the side of the entrance, is carved—

Sri Ndgadévana
the name of some visitor from the south, in characters of the 7th or 8th century.

(9).—THE JAINA CAVES.

Among the Jaina Caves in the northern spur of the hill, the Chhota
Kailisa,—as it is called, from its being a monolithic temple like the great
Brahmanical shrine,—has never been finished. During the excavation of a part
of the earth with whieh the court and hall is filled, some images were discovered,
all more or less mutilated. On one of these wanting the head is an inscription
dated Saka 1169 (A.n. 1247) recording the dedication of the image by a native
of Vardhaniipura.

In the lower hall of the Indra Sabhd on the front of a square pillar isa
colossal figure of a Tirthamkara with a short inseription in the Kiyastha or
old Nigari character, and attributed by Mr. J. F. Fleet to the 9th or 10 century.
It reads—

Sri Ndgavarmma kri(kri)td pratimd.
* The image made by Sri Nigavarmd.”
At the left or west end of the front aisle is a chapel with colossal Digambara

Tirthamkaras on each side the entrance, and under the ene on the north or right

side is an inscription in three short lines in rather older like characters than the
last. It reads—
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Sri Sohila Bralma-
chdrinah Sdintibhattd-
raka pratimeyari.
««This is the image of Sintibhattiraka (made by) Sohila, a Brahmachirina.”’
There are also in the hall on the left of the court of the Indra Sabhi some
fragments of inscriptions in old Canarese characters which Mr. Fleet ascribes,
from the form of the alphabet, to about 750 to 850 A.D.
(6)—PARSVANATHA,

On the northern spur of the hill in which the Elurd Caves are, is a large
image ot Pirévanitha, the 23rd Jaina Tirtharnkara. It isin the usual squatting
position on a sinhdsana or throne, and measures 9 feet from knee to knee, and
16 feet from the snake-hoods, which form a canopy over it, to the base of the
throne, which has a wheel in front. Right and left are worshippers—among
whom are represented Siva and Pirvati. Over this figure a structural building
was erected early last century.

On the cushion on which the image is represented as sitting, is carved the
following inscription dated in 1234-5 A. D. It was copied by me in 1877, and
has been translated by Dr. Biibler.

Inscription.
(1) @R A% 4148 FTETC [wr grAe)
R osar S - SE UTET
Fagat sgrepd: @OuT At AT esd i
ary’ FRgEET: (AEHFUEI: |
qEqEHATT Z199 ot 1R 0
[2] 3 AT ey aoraEs |
SR Fargdr ¥ & 11 3 1
agPt (e e Ry 374 FRsT a4 |
Srarconicitag: gardal FerenaidT ad |l ¢ |
(3] S Rrcgag@edr § aeReITsl
AR FHETRNSERAT SIARAT: 1 S
g I
reqor frarat 37
Translation.

« Hail! in the year 1156 of the famous Gaka era, in the year (of the Briliaspats
cyele) called Jaya. In Sri (Vajradhandpura was born Rinugi......his son (was)
Gilugi (whose) wife (was) Syarnd (dear) also to the world.

1 A so-called Pandit of the Digambaras—d. B.
* Read #Fe8L. 3 MThese words are added above the line.
¢ sfjgZArgt according to the inscription of 1160 and the metre.  Rend drat. ® Read @I,
" Read mﬁ,' required by metre and sense. ® Rond TRAAER. (See verse 4.)
' Read %11 941, doubtfal. Bhagwhnlil suggesis cerfrzar §4190  ° Read Frasara.
1 Read AEIF4. - ‘Eﬁlﬂi‘ﬁ, doubtful. Bhagwhnldl Indraji reads £iAr |41,
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“2. From those two sprang four sons, Chakre$vara and the rest. Chakreé-
vara was chief among them, excelling through the virtue of liberality.

“3. He gave, on the hill that is frequented by Chiranas, a monument of
Pirévanitha, and by (this act of) liberality (ke made) an oblation of his karma !!

“4. Many huge images of the lordly Jinas he made, and converted the
Chiranddri thereby into a holy tirtha, just as Bharata (made) Mount Kailisa
a tirtha).
( “5. The unique image of faith, of firm and pure convictions, kind, constant
to his faithful wife, resembling the tree of paradise (in liberalit ¥), Chakredvara
becomes a protector of the pure faith, a fifth Visudeva. Quod Jeliz faustumque
ait | Philguna 3, Wednesday.”

14—BANAVASI PALI INSCRIPTION.

In the court of the great temple of Banavilsi in Canara, I found the follow-
ing Pili inscription on the two edges of a large slate slab on which was carved a
five-hooded cobra. The first line is on the left margin of the slab from top to
bottom, and the second line and .t-he half are on the right side margin,—a letter
being broken away at the beginning of the full line, perhaps two more a little way
down * and some at the end.

The following is Pandit Bhagwinlil Indraji's reading and translation :—
[{] g & eRivgas [AgFssearmzansine aveam gagi \3 &9
N6 © 38 L 9EnIg weis (A jEE Prage
[R] D@ eFw(iE] Reegamig 2odn an asmi Bed 5 o H
FATTH AT GLOIWE AGqHE ¥9R99 [g54]
[3] =ER=a T azdq a 541
Sanskrit.

[}] W& @ sRelgse Aorszgenomemamoer sty da@e 13
AT TE: @ fEaE | EnNHr sgruSaREr HAg

[R] wEiar G5aRmEn: MaEh-amtaar Xagdt auT a8 rF feRa | o §497
AMAEF-EEA: | AITTHEAIEE [T

[3] =EeE g azds T Fa@:l

Translation.

“To the Perfect ! In the year 12 of the century the king (being) H fritiputa
Sdtakani, the cherisher of the Vehnukadadutu(?) family, the 7th fortnight of the
winter months, 1st day, the meritorious gift of the Mahiibhuvi (Mahiibhoji) the
king’s daughter, Sivakhandanigasiri, wife of Jivaputa, with her son—of a Ni oa, a
tank and a vihfira. These three works by the prime minister Khadasfti. Nataka,
the disciple of Damoraka and son of the Achiirya Jayantaka, made the Niga.”

! That is, destroyed his karma, which bound him to the Samsdra.

* The letters in the second line transliterated as ya sakw’ and Sivakhadand® may be
also read somewhat differently.—J, B,
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Remark.

The letters of this inscription seem to belong to the second century, and
resemble those of the inscriptions of Yajfia Sri Satakarni ; it may be a little
later, but not earlier. Who this Hiritiputra was we cannot say ; he has the title
of Shtakarni, which, though associated with the Andhrabhritya dynasty, ma
have prevailed also in other families. It is a title for a warrior. The “‘ century”
of the date, if it means a cycle of a hundred years, has not been previously met
with in the Peninsula of India,' though used in Kiémir. Asin Rudridaman’s
inseription we have the 72nd year, not of his reign, but the numeral of the cur-
rent year ; so here the date is in that of the current year of the century. Until
we find other inscriptions connected with or throwing light on this we need not
say more about it.

Vehnukada, Sans. Vishpukata, probably was the name of a place, to which

the Dutu family belonged.”

15.—SILAHARA GRANT OF MARASIMHA.

Tt is well known that the late Mr, Wathen, Secretary to the Government of
Bombay, collected a considerable number of copper-plate grants, which he trans-
lated in the early volumes of the Royal Asiatic Society’s Journal. Some of the
grants are still in possession of the Bombay Branch of the Royal Asiatic
Society, though even of these some plates seem to have been lost; thus, of
Wathen's Grant No. 10 (Journal Royal Asiatic Society, Vol. IT, p. 388, and
Vol. V, p. 183), only the second plate is now in the Society's Museum ; and of
his No. 1 (Journal Royal Asiatic Socisty, Vol. I, p. 379, and Vol. 111, p. 94), the
third plate has disap ared within the last eight or ten years. How many may
have been lost entirely we have no means of knowing.

Mr. Wathen published no fac-similes,—indeed no real fac-similes of Indian
mmseriptions had been ublished before his death,—and, though a good scholar, he
sometimes fell into mistakes and mislections. It is exceedingly desirable, then,
that we should have fac-similes of his inscriptions, and indeed of all old inscrip-
tions translated in the first-half of the century, to submit to the examination of
the greatly advanced scholarship of the present time. .

r. Wathen seems to have taken ink impressions of many, if not of all, of his
plates, and left numerous copies of these with the Society. The paper has now,
after a lapse of forty years, become very rotten, and will scarcely bear handling,
From nmong these old impressions, however, I picked out a few, and succeeded in
mounting them. They are all “peverses,” and can only be read by looking through
the paper, or holding them up before a looking-glass; but this can be remedied in
photo-lithography, and I have thought it worth while to have the accompanyving
plates, forming a complete grant, taken from these impressions, in order to preserve

it, the original plates being lost.

1 Albiruni, in speaking of the Lokakila, says the natives of India reckon by centuries,
and leaving out the number of the century, call the year of it the ‘Samvatsara of the

ﬂﬂﬂm 'l"_J- = - X :

’in article containing my somewhst different reading and translation will be pub-
lished in the Indian Antiquary.—G. Biihler.

B 761—26
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They contain a Sildhdra grant of Mirasimha, dated Saka 980. Wathen's
account of them was published in the Journal Boyal Asiatic Society, Vol. II, p. 384
and Vol. IV, p. 281.

Mr. J. F. Fleet, C.8., has supplied me with the following transliteration and
analysis of this grant. He will publish a full translation at some future date.

TraxsoRIPTION.
First Plale,

~ [1.] Jayatu jagat{t*|raya-nithah |  sakala-kali-jiidna-dhidna-nétra-
tritayah | phani-pati-
fﬂ] vibhiishan-dagah | kapila-jati-jita-mandanas($)=Sam(Sam)bhuh I
Svaaiiax $ri-$iyal,€t- )
3.] ra'-vaméa-tilakd Jimtavih-invaya-prastira-prabhavah 8 i
Garuda-vyilola-li- ¢ b
[4.] l4-dhvajd |  vistirnn-Arnnava-mékhal-vani-vadhfi-kintd mahi-
mandala-prastutyd | Ma-
[5.] leyamka®-sarppanripati[h®] &ri-rdja-vidyddharah | Ari-bhibhrich-
- chakra-vakras=Tagara-nagara- 7
6.] bhiipilakas=ti(ti)vra-téjdh | sthira-vikyad=Sauryya-éali :
varm[Pnnnﬁl-durggiﬂ.d:i-sim- 7 Trafel o inere

?

[7.] hah | sphurit-dyat-ki|r*]tti-kinta-kshiti-mahita-mahdmindalik-
&dhinﬁtiimh dhnrm,ﬁ-rﬂ-—s ] i 5

{8.] kshi-kshama[h*] Sri-Jatiga-narapatis=tasya stinu[h* handah
Ari-bala.sarppah pi[r® tthiva-Pu- & ] Tl

[9.] randarah khachara-vaméa-chiidiratnah | khamkam—sama-prabhah
samgara-raiga-pranayi- '

[10.] méndalika-nidhnah || Gamjim=agram=udiryya vairi-nikarasy=
dtmiya-tivr-isi-

LY.k ] bhumjarh(jams=)  ta(=ta)t-Karahita-Ktindi-vishayar
svimgikritam mma-|’h‘1ﬂ.irithiﬂ£désa(§a}m=u-( ) e L

12.] dagra-Komkana-mahi-désa($a)m nija-trisanid=bhamjarm(jan=)
ni(=ni)tya- | m-udira-vira-nripati{h*] Sri-Gomka-ri-

{13.] j-0ttamah | Tasy=inujité nripa-niti-vidyah | hilsyam na krid-
gax_idf.-gur_lé rané vi | . g T )

14.] lisyam vidhiné nripa-Gfihalimkah asyfiérayasya krama-piijan-
¢ptah(shtah) || Ripu-bala- £ § | ene R

[15.] sarppa mandalika-Bhairava | virana-viiji-sidhan-Adhipa | nija.
vaSya-tamira | nava-rijya-

[16.] samuddharan=Ari-vargga-nipkri(shkri)pa nripa-thi(dhi t-
I{i{k{i:}li il-ichala-durgga-samagra | bhiri-bhiimi- | Tl

17.] pa tava  slhas-Amkam=ari-rija-mand-rujam-ugr hari
Pliryvi{rvvd)kta-Gombka-rd- e ST

! This form of the name must be an adaptation of §4}dra, to suit t e

ticulﬁrTverra-a. The usnal form, S%ilihdra, o:petira n linefé?. sulb the metre of this par-
2 This serpent king, Maleyanka, i not mentioned i ; ;

known to merpa € T s n any other Silihira Inscription
* The punctuation of this inscription is very indifferent. Th

put, as here, in the wrong place anﬂlin the mlﬂdrﬂr of a word. 5. Ianeice ';5“ frequently
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[18.] jah sarvva-gun-Opéta-lakshanas=tasya sutah Sarvvajiia-
bhakti-bhuvan-i- =§h*vv&da-pura—P : A Wik ]

Second Plate (first side).

[19.] ssard mahi-mahimah | Balavad-vidvishta-sainya-kshaya-kara-
pariplirnn-dsi-hastar | daridr-i-

[20.] khila—din-ﬁ.nﬁ.tha.-vanderakam-mudakar-ﬂddtlna-hastam | Surémdr-
ichala-li]-Akira-déviyata-

[21.] na-kara-lasad-dharmma-hastarh | mah-drvvitala-bhir-6ddhira-
hastari | tribhuvana-tilakam Mi-

[22.} rasih-fgrahasta || Mir-ikira-éarirah |  vir-iri-madindba-
gandhadi(sijndhura-sihhah | Sra-pra-

[23.] tapa-nilayah | sﬁ.ra-guu-audir&-ﬂﬁ.rasimha-nripah | Réma(va)ntd
Vatsardjo vara-t -cha-
L [24] y-ﬁrﬁdai dha)-rékhi-visuddhau | Bhimd bhima-pratipé | nija-bhuja-
vijayi rAja-niti-pravinah | Ki-

[25.] md rlpa-prasanné dhavala-vimala-digvartti-kirtti-pratinah | Ri'm-
ddy-Adikshitipa-charitd Mira-
: [26.] suith-dvanidah || Sama.dhigatapaﬁmhamahﬁ.ﬁahda-mahﬁmaudalﬁévm |
aga.m-pum-

|27.] var-tdhiSvara | Sri-Silibdra-narémdra | Jimftavihan-invaya-
prasiita | suva-

[28.] roma-Garuda-dhvaja | maruvarka®-sarppa | Gormkan=armkakira |
Giihéyana simhari(ha) |

99.] ripu-mandalika-Bhairava | vidvishta-gaja-kanthirava | iduvar=
aditya | ripa-Niriyana | Kaliyu-

[30.] ga-Vikramiditya [ turaga-Révanta | kimini-Kimadéva | Sri-
Mahalakshmi(kshmi)-labdha-vara-prasid-idi-sa-

[31.91 ma.sta-rﬁ'ﬁvaﬁ-s&malmhk;’ita-mahﬁmﬂgdﬂﬁka-ﬂri-ﬂﬁrasiﬁlhadévah [
nija-rija hﬁ.ni-Sri—K]]:u'ji-'

[32.] gila-durggé | sukha-sarmkathi-vindéna rijyam kurvvan(rvvams)=
ta(ti)ptha(shthayty-avasaré | Spi-Simha-sparé-irjjita-

[%3.] pisupat-iga ~krit-Abhinava-bhuvan-irgghy- |  -ivisita-Mudunird
Lemeli¢-drppita-santati-prakisa-
" [34.] munifah | Dard 2uranta-duriti- | -d=iridhyas=sakala-bhuvana-
manujinim | dhiras=tapah-prabhivé |

[35.] mir-dstra-jayi vimukta-samsirah | Brahmd kalisu | bila-Brahma-
guchiri Mahésva-

Second Plate (second side).

[36.] r-Amghri-dhyinah | jihma-rahitas=su-marggi | Brahméévarapandito
munir=jjayata || Tndi{l—ﬁ-

[37.] gra-ipya(s ya)s=samast-igama-jiah | mada-krodha-16bh-ddi-
dﬁshnapradﬂ.rah | sudrishtas=suvri-

[38. ttas=sudharmma-pradi(dijpah | padirttha-pravind mumukshu-
pmdhﬁn i Eiri-Mn.layﬁ.iﬁ dévah |

1 The metre changes here from Sragdhard to Manddkrdntd.

? Se., mare-vokka. The meaning %5 pither “as vemomous as & snake in its Ela.cu of
ghelter,” or “as yenomous as a snake to auy one who intrudes on its place of shelter.”

s Some letter or other seems to have been engraved and then cancelled here.
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[39.] tasya mahi-§ipya(shya)-jana-pati-statyah |  &riman-Mirimja-
nagarasy=i- | -sy-imbuja-mandand mumu-

[40.] kshu-nidhih || Karmm-irit-ibha-kurmbha-prahara-japa-nakh-intka-
durvvira-simhah | dharmm-imbhdja-praki-

f41.] éat-kara-parinata-siddhinta-nity-oday-irkkah |  kirmmidhina-
prasast-icharana-karana-pid-imbuj-i-

[42.] Sé‘i"ﬂ-bh}"ili‘lgﬂﬁ_l ni[r*Jmmohé nishkalamkd miratifaya-tapa[h*]-
éri-yutad=Chikkadévah || Dina-dha-

[43.] rmma-tapad-§ila- | -brahmacharyya-vrat-idishu | Chikkadéva-samd
n=isti | na bhutd na bha-

[44.] vishyati | Sa($a)ka-nripa-kil-dtita-samvatsara-Satéshu | asi($)ty-
adhika-nava-Satéshv=am-

45.] késhu' | pravarttatayiti® Vilambi-samvatsaré | Pausha-misasya
éudﬁ[aépi;ka%ihll saptamyim

46. rihaspati-viré | udagayana-parvvani dau prakshilya
dhira-plrvvakam Eﬂa | éa(aa}hnsmgh:ijrm i s 3 !

Eg} ya-Mirimja-dés-Abhyantaré | Sirivolala-chaturvviméati-madhyé |
Krishn vérlp_lﬁr-nadi-aks hina-taté |

48.] pilrvva-dakshina-paschima-tridiéa-b -samilviisita- | -Kannavida-
-Hﬁ@ialé}vi];dgﬁ-ﬁgkutﬁ| ; e I vl

49.] étéshim svava[r* [tti-grimindh  madhyé chatur-ighita-
saméta- | ~sarh5thitahpﬁglhuﬁltm[ﬁdg- i ot

[50.] nima-grimah | Téna Sri-r-.‘lja]}utrélja | tasmai divya-tapasviné |
tam grimam dattavin

51.] , bhakt; t-simyam tat-samastakar | Mirimji-pura-bihiryyo-
(ryyé) iJSiYﬁjrﬂta}'ia-lpaFﬁ?ﬂhn- s ' e i

[52.] kam | Mirasimba-mahtééna | kritavat ki[r®]tti-éisanam | Tad-
dyatana-sambandhah | fad-gri-

Third Plate.

[531l mas-=tatra tipasah | plirvv-iérayébhavéd=dhi(vi)prah | ity-aéraya- |
-sya naishthi-

[54.] kah | Khiramkharyyd(ryyé) su-fauché japa-niyama-samidhina-
saripanna-§ilé | mb(mau)-

55.] n-inushthiina-yukté Sama-dama-nilayé brahmacharyyd(ryyé) su-
dhe(dbai)ryyd(ryye) |
Gg&[ﬁr']' sviidhydya-dhyina-dhiné Hara-charana-yajé tatva-vitvé(ttvd) su-
¥ ni-

[57.] tyam samdhyfs=tav=8(ai)tat-parinata-munayas=tatra nishthamti
n=inyé | Parama-

58.] éri-kimini-kétanam=-amala-vacha[h*]-éri-ram-ivisa- | -m=ugr-
iicharana-bhri-

[59.] jat-tapa[h®]-Sri-vilulita-vara-kint-Alayam | nitya-$a(za)tr-ikara-
dfina-$ri-sati-
ﬁta[ﬁ[}._l sarpadam=akhila-yasa| h*]-éri-vadhi-nida(da)m=itthamkara-60bha-
plita-parm-

! The repetition of the date in , however, is omitted,
* 8e., pravaritati, for pravartiamdiné.
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LGI.] chiyatanam=anupamara  Chikkadévéna phjyam || Bahubhi.
[62.] r=vvi(vva)sudhd bhuktd | rijabhis=Sagar-dibhih | yasya yasya
ya-

[63.] di bhiimis=tasya tasya tadi pa(pha)lam | Sva-dattim para-dattir
vi | yb haré- :
_ [64.] ti(ta) vasundhardsi | shashti-varshi(rsha)-sahadri(sri)ni vishthiydro
jiyaté krimih |

[65.] Siminyb=yam dharmma-sétur=nrishi(pd)nim | kalé kilé
phlaniyé(yo)

[«E-ﬁ.]y bhavadbhih | sarvvinn(n)=étdm(tén) bhigi(vi)nah pA[r* [tthivér-
dram(drin) | bhiyd bhiybd ;
- [;‘i'i'} yhchaté Rémabhadrih(drah) || Adéédd=atma-bhipasya | bhipila-

sa)-

[68.] chiv-Ottamah | likhitar Sisanam téna | Chikkadévas=su(sa)
labdhaviéin ||
Analysis.

After giving the Silihira genealogy from Jatiga down to the Mahdmanda-
liévara Mirasimba, this inseription proceeds to record that,—in Saka 930, the
Vilambi sanvatsara, on Thursday, the seventh day of the bright fortnight of
Pausha, at the time of the sun’s commencing {;is rogress to the north,—
Marasitha, while reigning at his capital of Khiligiladurga or Kiligiladurga,'
bestowed upon a priest named Chikkadéva the village of Kuntavida,® sitnated on
the south bank of the river Krishnivérnd, in the centre of the villages of Kan-
navida' and Hédalivida® and Gilikutti® in the Sirivolal® Twenty-four, which
was in the Mirifija” district of the (Kindi) Three-thousand.

16,—THREE INSCRIPTIONS

FROM THE CABINET OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY,
NEWHAVEN, U.S.

The accompanying plates are photo-lithographed from rubbings kindly
gent me by Professor Addison Van Name, the Treasurer and Librarian of the
American Oriental Society, Newhaven. The stones on which the inscriptions
are engraved were presented to the Society by Dr. Fitz-Edward Hall about

20 years ago.

I It oceurs spelt in both ways in this inscription. I cannot identify the place.
2 The ¢ Kootwar’ of the maps. 3 The ¢ Kunwar’ of the maps.
¢ Probably the modern ‘ Ghalwar’ of the maps.
I cannot identify this place, unless it is represented by the modern ‘Dowlee’ of the

mAaApSs-
s The Sanskrit form of this name would be S'riJ:um 1t is the modern Sirdl,—the
« Sheerool’ of the maps,—in lat. 16" 44’ N., and long. 74° 40’ BE. The other places are close

by.
B 761—27

T The modern Miraj.
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The first and largest was procured by him in 1857, at Bhera-Ghit
on the Narmadi about six miles west of the village of Tewar, where also the
second was found, and which is about six miles west from Jabalpur, “The
larger stone” he says, “ had been brought as serviceable building material
to the side of a temple which was in course of erection. When rescued it was
on the point of being buried, face downward, in one the walls. Had its threatened
fate been realized, quite possibly it would not have been spoken of in print for
several centuries.” This stone * is 33} inches broad by 22} inches high. Itis a
plain block of greenstone (aphanite containing a little carbonate of lime) of a
soft texture, and easily cut. The inscription uponitis of 29 lines—the last one
of them indented about 4 inches—which cover its whole surface excepting
# narrow and unornamented margin. It is engraved with great care, and with
no little skill and nicety of execution, and is in almost perfect preservation, so that
its characters ave, for the most part, as regular, elegant, and legible as the best
manuseript.”  Dr. Hall remarks that ““it seems to have been aimed, iu the
manuseription of this memorial, to make it as formidable in aspect as practicable.
To this end few occasions are lé¢ft unimproved of doubling consonants where the
grammur permits their duplication, and of yoking the final letters of words to
the initials of those that succeed. For example we have aﬁi-‘f, #HIz41, and even
faiar aud 59 ; as also ey, which is an error. Equally unauthorized is
g7, which is éverywhere put for fg. The dental 7 is,in two instances, com-
bined laterally with ¢, and likewise in several places, with the dental and palatal
sibilants ; for the sake of conjunction, the anusrvira is changed to =7, before
4 sibilant in stanzas 6 and 35. In the last verse of the 29th stanza the g of
@y is repeated, although the visarga of the preceding word is retained. But
on the other hand the sibilants are nowhere confounded : 7 and g have different
symbols ; and they are employed, generally, with just discrimination. The devi-
atlons, in this article, from accuracy, like several of the peculiarities above
noticed, may have beenthe fault of the engraver. Thus 3f is once substituted for
3ig, 37T for g%, agmz for agam, 3= for #m, and gy for Feg. From
the 11th stanza we learn that the juwdmiliya and its & were once written
% ; and from the 12th stanza that the shape of the upadiminiya and its q ()
was®™¥q .” Whether in the middle or end of a word ** the anusvdra is more
often turned into a conjunct nasal; and a consonant or the first consonant
of a group is doubled under a =, the only exceptions /to this latter
rule being & &, &, &, §, in all cases of their oceurrence; and also, in a single
instance &, Asregards the diphthongs e, @i, o, au, the inscription follows, with
total indifference, the ordinary Devaniigari method of writing them, or that
which is usual in the Bengili. The sign of omission (S) is not employed on
the stone nor are the verses of its text numbered ; but the marks of interpunc-
tiom, (|) after a half-verse, (|) after a verse, are introduced with entire regularity.
At the end of a half-verse stands always § and not anusvira: in two cases,
however, (10a, 280) the virdma 18 omitted. Of other omissions, we have, verse
2a, U for £ —this is at a place where a few syllables (viz. g=8334]) have
been ernsed and re-cut. - Another like case of correction occurs just before in
the same line (viz. FqZ&gi%a ), and a third near the end of the 9th line of
the inscription, or at the end of 124, affecting the syllables” which read Fm=a7:

“The correctness of this reading, however, is not entirely certain. The =,
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indead, admits of no question ; the iy isless clear, but yet is altogether probable ;
for the next syllable the stone gives only the double vu,” not rvv as read by Hall,
“ omitting the superposed r (=) which causes the reduplication; and the
following character is entirely illegible, but cannot possibly we think be gr: (as
read by Hall), its lower part, which alone remains unobliterated, is cleagy (r),
and not () ; above it might stand almost any single letter, but not a double one ;
for that there is mo room, nor could a g have been cut without leaving
distinet traces on the unbroken part of the stone. We know not what to con-
jecture, if not i, T 18 sometimes found used in the sense of ° possession’ by
a passion; the clause might then mean ¢ Murala ceased to be possessed of
arrogance. In the following pidda the stone reads distinctly a&y forgxy. This
is probably Mahidhara's error ; but, if the metre did not forbid, we might regard
it as a misreading for T#y, ‘trembled’ ; perhaps the word was in the cutter's
mind. Of the first syllable in the same line and pida only the upper part of
the right hand lines are left - the consonant must be #; but it might be com-

bined with » and with any vowel excepting ¢, but we presume the reading %5 :

proposed by Dr. Hall to be the correct one. At the beginning of verse 6 * the
reading 1s @ﬁ{'ﬁ%{_: ¢ with manifold forms.” In verse 10, the last syllable of the

first half-verse, which comes at the end of a line, is much broken : what is left
geems to us to point out distinctly, as the original reading, &I instead of ar (as
read by Hall): this would change the meaning of the word from active to
passive. In verse 17b finally the stone has S (sfra?) for wtae.™

The inscription has been translated and commented on by Dr. Hall.

Transliteration.

(1). Om namah Siviya || Kalydnitimavikalim bhavatim tandtu bhile
kalinidhikald tasisekharasya | Ckaiva yi pramathasirthagatdm dvitiyA buddhim(rn)
pradosha?imha'pi kardti nityam || [1] ot _

(2). Kim maldh kumudasya ki $aSikalih ki dharmmyakarmind(in)-
kuardh kim (1) vi kafichukikafichukih kimathavit bhiityndrami bhintyami |
itthamn nikivitarkkitih ﬂivasimhsai‘ichih'inik':lpagﬁriilga.dva]gut.amﬁgublmn{ﬁ)-
gitatayah punyapra- : oy ; :

(3). pah pintuvah | 2] Bhitam sad whlmljrad vibhiti bhuvanain yadvi-
bhraméid yaj jagannetrinan Jkararn dhariérayarasidyanyatvahetuScha yat | yad
ga.ﬁdhnddhura Ama yach cha yajate gGitarh yad&kintatah sasparSan yadarfipa-
mébhiravatid yushmin Sariraih = R §

(4). Sivah || 3] ﬁakhhét1p:1mpnt}hémmha.udrﬂ_.kachm-chcimtah | thnda-
vidambarah kuryin Nilakanthah priyani vah || [4 Vighnaughasantamasasarii-
harandya Saktam(m) muktam kalankakalayd éakalarm sudhirsah kundivadi-
tataradantamishid dadhé- _ ‘

(5). nah &rbyah param disatu vah sadayam dvipdsyah | rE.] Rﬁp}limnéka.u-
yvyavahirajitam tanvati pitu Sarasvati vah | yallésal ilityalavidapi syit
sarnsatsu puihsan garimd gariyin || [6] Gotre ritrikarasya bhipati-

(6). rabhid bibhrat sahasraih karin pratyékam trfgaganm‘anﬁvinu,jrana
itrindivam jigrivih | t&jObhirjjagatibhritamn paribhavi nH:mm:?.'rj]una]_\ sarns-
mriter yasyﬂ.’d]rﬁ.'pyadhigamyate yvasu gatati nitah cha chauraiéchiram || [7] Tasyé-

\ Jour. Am. Or. Soc., vol. VI pp. 499, 534 and 522.
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(7). 'nvaye samabhavat prathitah mWﬁ. nithah kathi’dbhutami’pi
vrithdna yasya | Kokalladeva iti bibhradud pati nima trilokasukhasafijana-
naikadhdma || [8] Nirjjityorjjitagarvvaparvvatabhritah pratyarthiprithvi-

(8.) bhujah priptinantayasi babhiiva nﬁpaﬁrﬁgﬁﬂgeyadavasmtab | prithvi
yena vidhiya Merumatulah kalpadrumend'rthinfri smrggﬂdﬁrdhvamadhahsthi-
ta'pi vibudhidhireyamipidita || [9] Punyfmritens sarhsiktiSuddhasattvapravardhi-

(9). ta | yatkirttivratatih sarvvam vyipa brahméndamandapam(h) || [10]
Tend’jani mahipilah Karnnah svarnnénakurvvati | pirnnatrishnirnnavinarthi-
sirthinarthitakirttind || [11] PAndyaschandimatim mumocha Muralastatyija
garvvagraha'

(10). Kangah sangatimijagima chakapegi:l;]] Vangah kalingaih saha |
Kirah kiravadfisa pafijaragrihe Hinah prahars jahau yasmin rijani faurya-
vibhramabhararm bihhratynpﬁwvapmhheﬁ[l 2] Asmadbharttriparibhavena sakali-

(11). m bhunkte bhuvai. yimasau timetirh tanavimahai tanutarikirimitiva
striyah | yatpratyarthimahibhujir nayanajairbbishpaih paybdhin vyadhuh
sphirin ratnamahdrmmibhih punarami satnvarddhaki(scha)-

(12). kriré || [13] ChampdranyavidiranddratayasahSubhriméund bhisayan
A¢ichakramavakrabhivahridayah kshmipdlachudimanih | tasmij janma sami-
sasida viéadam &rimdn Yasahkarnna ityaudiryid dha(niki)*-

(13). chakéra vibudhin yah prékshya sarvvinapi | [14] Tasmidaseshaguna-
ratnanidheragidhid bhivallabhah samabhavad Gayakarnnadévah | yasya
pratipatapano’pyarisundarinim $okdrnnavidayanidinapadari pra]fe&e I [15]

(14). Dyutijitaharitilah Silatdkalpadilah prithutaragupamilah Satruvarg-
caikakilah | vimalitaranabilah kintakirttyisatilah éitatarakaravilah so’bhavad
bhimipdlah || |16] Asti
- (15). prasiddhamiha Gobhilaputragbtrar tatrd'janishti(ta) nripatih kila
Hamsapilah | $auryivasajjitanirarggalasain asarhghanamrikritikhilamiladripu-
chakravalah || [17] Tasyd'bhavat tanubbavah pra-

(16). namatsamastasimanta$ékharairomanirafjitAbrih | Sri Vairisithha-
vasudhiddhipatirvviSuddhabuddhérnnidhirnna paramarthijanasya chdchchaih [[[18]
Sa Vairisithho 'pyanayad ripfindmh kuldni gambhiragubfigri-

(17). b | svayam cha teshimadhisayya chakre purimidiirivajitilakini ||
[19] Tasmidajiyata samastajanibhinandyasaundaryasauryabharabhanguritihi-
taérih | prithvipatirvvijayasin(ih)ha it1

(18). pravarddhaminah sadil jagati yasya yasahsudhirméuh || [20] Tasyd
'bhavat Milavamandalidhindthddaydityasutd surlpd | Sringirini Syimaladévyu-
diracharitrachintdmanirarchchitasrih || [21]
~ (19). Méndyimiva Sankarapranayini kshonibhritim niyakid VirinyAmiva
Subhrabhinuvanith Dakshit prajinim srijah | tasmid-Alhanadévyajiyata jaga-
drakshikshamid bhiipatér etasyin(r) nija-

(20). dirghavan(ri)éaviéadaprem(n)khatpatikdkritih 1 [22] Vivihavidhi-
midhiya Gayakarnnanaresvarah E(l] chakre pritim parimasyih Siviyimiva San-
karah |l [23] Sringfirasili kalaéi kalindt livanyamild gu-

(21). napanyabhfimih | asfta putram Gayakarnnabhfipdd asau narééan(i)
Narasinhadévam || [24] Asya éri-Narasinhadévanripateh prodyan aSchandrami
digbhittirvvidadhitu bandhurasudhisambharagarbhd iva | bhirbharttama-

! Hall reads q3egg bere.
1 The stone is dnmaged bere ; this is Hall's conjectural reading.
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(22). vipya chainamuchitaih pritin(ih) tathd pripouyit phrvvéshin(ii)
na yathi manigapi mahfkshénibhritim dhyfiyati | EEE- Asyi’nujo vijayatdin
Jayasin(m)hadévah Saumitrivat prathamaje’dbhutartipasevah yo meghanfdabahu-

(23). méyamahitikiyasainyamm dvishdmabhibhavannahaha prahastah||[26]
AkArayan mandiramindumauler idash mathend'dbhutabhfimikena t sabi’muni
éri-Narasirithadévapras(rasiv-Alhanadévyudird | [27] Vyikhyinasd-

(24). limudyinamilimavikalimamim | akirayat svayah Sambhuprisida-
lidvayan(in) nijaib | [28] Déviyd’smai Vaidyandthabhidhiya priddd dévi Jauli
pattaliydm | graiman(ib) nimnd nfima Unditi sarvvidiyail ssi-

(25). rddhai chirucharchehiprasiddhyai || [29] Narmmadidakshiné kile

arvvatopatyakiiéraye | tathd’paramadiid graman(in) nfmnd Makarapitakam ||
30] Latinvayah pisupatastapasvi éri-Rudrardéivvvidhivad vyadhattam | sthi-
nasya rakshivi-

(26). dhimasya tivad ylvan mimite bhuvanini Sambhuh || [31] Maunyén-
vaye BhEi.rgga-Vavaitahavj'a-Sﬂ.vemsetipravm'atr:wﬁdycr | Mahéévarikhyad Dhar.
anidharo’bhiin nimnf garimnd yaéash Sriyd cha | [32] Komala-

27). k&utisatﬂ.leumhchaﬂ_isnehﬁtibhﬁrubharit&ua | dirghamancjiiadasena
tribhuvanadipiyitam yena || [33] Prithvidharastasya sutah samastagabhiradis-
trarnnavapiradriévd | prafastimetimalikhad yadiyair ddi-

(28). nmandali Sishyaganairvvijigye | [34] Ftasyd’varajastarkkanishnitdd-
bhutanaipunah | prafastimakarodetii strih Sadidhardbhidhah || [35] Asfitraya-
didam sarvvam Vi$vakarmmavidhinavit | Pithésamabhidhah siitra-

(29). dhirahjprithvim Prithuyarthdl| [36] Stt radhirdgrani-Bilasin(i)hast-
purm-Mahidharah &ilin(i) tathi’karod varnnairnnabhastarakitam yathd || [37]
Qarvat 907 Mirggasudi 11 ravau |

Another copper-plate grant found many years ago at the village of Kumbhi,'
on the Herun river, 85 miles N. E. from Jabalpur, and dated “ Sari. 9382 ,” gives
the genealogy of the Kalachuri or Kulachuri kings of Chedi or Dihala as in this

inseription but with some slight additions. With certain notes gathered from

other sources, this genealogy stands thus :—
Yuvardja Déva, either the same as Lakshmana Déva or his son, and contem-
rary with Vékpati Rijl (cir. A. b, 974).°
Ko Déva, his son, (mentioned in £l. § of this inscription) contemporary
with Bhoja (cir- 1003-1058 4, n.).?
Géngeya Déva, son (81l 9, 10). y
Karna Déva, son, married Avalladévi, a Hina (6. 12,13) ; a great warrior.

Bhima Déva of Gujardt (1022-1073 a.p.) marched against him,*

Yasahkarna Déva, son (5L 14).
Gayikarna Déva, son (41l 15-24), married Alhana Dévi, the daughter of

Vijayasimha by Syimaladévi, daughter of UdayAditya, son of Bhoja of
Malava (cir. 1058-1080).

 Zour. 4. 8. Beng. vol. VIIL, pp. 481ff, and vol. XXXI, pp. 111i
O e vob. IX. .p.. 108; J. A 8. B. vol. XXX, p. 818, 831, 833 Bonghadévt

# the glory of the family of the lords of Chédi, the daughter of king Lakshmana ” waa
married to Vikramiditys, or Vijaydditya 11., the Chilukya king (cir. 950-973 A. p.), and
was tho mother of Tailapa,—Ind. Ant. vol. VIIL p. 15; J. 4. 8. L. vol. XXXI, p. 114;

and Ind. Ant. vol. V1, p. 48iL.
37. 4, 8. B, vol. XXX, p. 319.
& Rds Mald, vol. I, pp. 83, 80; Ind. Ant, vol. VI, p. 185 ; dsal. Res. vol. IX; p 103

n 761—28
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Narasimha Déva, their son (4. 25), in whose time this and the following
grants were made, dated * Samvat 907 and 928.”

Jayasimha Déva, younger brother (1. 26).

Vijayasimha, son, married Gosalidévi.

Ajayasimha Déva, heir apparent in * Sar. 932.”

. Tt is evident that the era used in these and other' inscriptions of this dynasty
is neither the Saka nor Vikrama Sarivat; and Dr. Hall, after noting some of
the coincidences, as that Udaydditya, the grandfather of Alhanadévi, was
the son of Bhoja, concludes that the year 830 of this Chédi era must have fallen
about A.D, llﬂﬂ-*mah‘iniits initial epoch about a.p. 250, He then remarks that
* the specifications attached to the dates 907 and 928 are, however, so full, that
any one who chooses to undertake a somewhat tedious caleulation is provided
with data from which the first year of this, or of some other unaccustomed
epoch, may be defimitely determined.”® If we take 26 years for a generation,

eight that precede Ajayasimha in * Sam. 932," will eover 208 years or bring
us back to 724 for the accession of Yuvarija, the contemporary of Vikpati and pro-
bably of Tailapa (973-997 a.p.). This supports Hall’s suggestion that the era
began about A.0. 250. Kokalla’s® and Gingeya’s with part of Karna’s reign would
be covered by the long reign of Bhoja. Alhanadévi’s uncle Naravarma died in
1133 Ap. in ier lifetime and most probably while her son Narasitaha was a child,
and so his accession would naturally fall about 1150-1160 a.p., or * Sam.”
900-910, and this, his first inscription, is dated * Sunday, the 11th of Mérga Sudji,
Sam. 907."

Insorrerioy No. 2.

The second stone was found at the village of Tewar,—the Tripura of the
Purdnas. The stone on which it is cut * is of like charaeter with the other, but has
a more amygdaloidal structure, being full of little cavities which hold carbonate of
lime. It is 12 inches broad and 7} inches high, and contains 8 lines. The
characters are coarsely, irvegnlarly, and inelegantly cut.”* It is dated *in the
year 928 : Sunday, the 6th of Srivana Sudi, asterism Haste.”

Transeription.
(1.) Jadndi(n)darh param brahma brahmidisurasévita | var(n)dema-=
(2) hi mabidévain dévadévarn jagadgurum | SrimadGayika- 3
(3.) ronanripasya slinurnnaréévarah Sri-Narasimhadévah | jigyé dhari-<
{4.; trim  anujo’sya samridt jiyich chirarh  Sri-Jayasimhbadevah || 2°
(5.) Vipro yo'stakanimi "bhiid Aladévastaditmajah |2
Eﬁ. Kés(§)avah kiirayimisa prlsﬁdamnmumais[é}_}ramm | &2
7.) Bamvat 928 Srivanasudi 6 . Ravan aste || £
(8.) Niyakakosa(fa)vasya gotrarh  Kityiyanam  sthinam  mila g

A Jour. As. Soc. Beng; vol. XXX, pp. 817-ff ; vol. XXXI, p. 103; Jour. Am. Or. Soe.
vol. VI, p. 533; Asiat. Res. vol. IX, p. 108. We should like to know what has become
of the Baniras copper-plate grant mentioned by Wilford : a good fac-simile of it would be
interesting. 2 Jour. Am, Or. Soc. vol. VI, p. 501 ; also p. 522,

3 Akilavarsha, the Rishtrakita (a.p. 835), married Mahddévi, the daughter of Kokalla
of Chédi (Jour. R. A. Soc. vol. IIL, p.102; J.B. B.R. A. 8. vol. IV, p. 101 ; J. 4. 8. B.
vol. XXX, |i| 319) ; but this mnst have been the earlier prince of the same name mentioned
in the Jabalpur stone removed from Bilbart (J. 4. 8. B, vol. XXX, p. 318, &c). Dr. Hall
secms to have regarded them as the same person.

¢ 'The notes respecting these two grants are given here in considerable detail, because
the Journal of the American Oriental Society is not always accessible in Indm.
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INSCRIPTION N° 3 DATED SAMVAT 1275

Belonging to the American Oriental Society New Haven.
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Here again we have the names of the kings Gayikarna, Narasithha Déva,
and the prince Jayasiha Déva.

Ixzcrierion No. 3.

The third inscription was dug from the ruins of a temple in the village of
Harsaudd about 10} miles from Chirwd, in the district of Hoshangdbid. The
stone measures 134 inches in height by 13 inches in breadth, besides a raised
and rounded margin. It is thick and heayy, and shaped upon the back into
some form of which the intent is not now recognizable. Its material is green-
<tone like that of the others, but much harder and tougher in quality.” Dr. Hall
published a revised Devanigari franseript and translation of this inseription m
the Jowrnal of the Bengal dsiatic Society (vol. XXVIII, pp. 1-8).

Tt will be remarked that it does not belong to the Chédi dynasty, but
to a Dévapiila Déva, of Dhird, not otherwise known to us. It is dated m
Samvat 1275 (a.p. 1218-19), Chitrabhinu ' Sathvatsara.

Transcription.

(1). O namah Siviya | Sarvvakarmmasamirambhe girvvirnairyyo namas-
kritah || sa mayi P:lrwatiEutm Hérambhah prirthya-

(2). ti chivai |1 | Bhirati bhavatim bhiyid vigullisavikidada || jagajjd-
dyam tamo’dhastit kurvvati bhi ravériva || 2 ||

(8). Kesih kai (h)jalikisibhihumm(n)kirviri-Pindkinal | vivigogatayo dadyuh
garh vo(?)jimbunagaukasah || 3 || -

(4). Saimvat ]mtiJ(ﬁ']lchasaptnt;r,-'ndhikndvﬂdaéaéatﬁﬁ{' m)ke 1275 Mirggasudi
5 Sa(fa)nan svasti Srimad-Dhirdyin samastapradastipeta-

(5). samadhigatapmh[ﬁ}chamnh&dfuéabd:ﬂmh{ﬂ}kﬁmvirﬂ.jam&uapmmbhat_t_ﬁ-
ra.lmmahﬁrﬁjﬂdllir&jupamméswrnpnmmum&hésvaméﬂ-

(6). Litsviryiprasidavaradalabdhapratipasrima(d) - Dévapiladevacharani-
niii mahiprswnrddhamluakn’lja'u_mvijﬂyaﬁi.jje sati

(7). | Adbike paii(ii)chasaptatyi dvidasibdasato Sake vatsare Chitrabhi-
nan tu Mirggani(é)rsha Site dale | 4 || Parii(ii)chamydrin(n)taka-
Bam=-

(8). ybge nakshatre Vishnudaivate | yoge Harshanasajjiie tu tithyar-
ddhe Dhithidaivate || 5 || Srimad-Umi(n)dapure sarvvamisid
Dasiti(ni)- :

(9). pirushah [ khyitah sarvvagunairllike viloke sammatah satdm || 6 ||
Tadaurasah $uddhamatirbbabhuva éri-Bilha- =5

(10). no’nam(n)gasaminamirtih | tasyd”tmajo’bhid vanijih mahidtmd
41i-Dhalanimi mahaniyakirtih || 7 || 18 :

(11). Tasyi'nujah Kédavandmadheyo vanikpathe éuddhamatirjane ratih |
Asit sadd dharmmaniketanah sadd ' ;

(12). bhiidevabhaktah svajane’tiraktah || 8 || Tenit’kéri mano dharme Késa-
vena sujanmani || nalinidalaniréna

1 According to the nsual reckoning in the Dekhan, this would be _Bnhudh:lln_r,'ﬂ, the 15th,
but according to the Jyotishtavn rule, followed in Northern Indin, it is Chitrabhinu, the
16th of the cycle, The rules of the \stronomical treatises also make it the 16th,—J.B.
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(13). paéyatd sadriSmih vapuh || 9 | Harshapurvvit puri(d)défavibhige
I6kanati(n)danaih | chakiird”yatanaim SarmbhoOrambhonidhi.

(14). S$a(sa)main sarah || 10 || Tatsannidhine Hanumatkshetrapilaganeéva-
rin | sthipayimisa Krishnidin Nakuliamath'A

(15). ’mbakim || 11 || Lokinurigatastyigit viprasam(n)tarpandt sadd |
devirchchanfignih6mibhyimarjjitarh sumahi(ha)-

(16). d yadah || 12 || Loke brite Kesavah satyavikyar matprisidam yo
n&l‘ﬂﬂ;] pasyatimaih | tadddshai ma bhiitale supra-

(17). siddharh jdnath(n)tvete sajjanih sarvvadaiva || 13 || Mahdjanfnurii-
géna fréyo mama, vitath(n)vatd || kritd sa(éa)-

(18).. std pradastai(std)yar dhimata Devasarmmand || 14 || Subharn bhavatu
lékhakapitakayoh sarvadaiva || Sivamastu ||

Beneath the inscription in a rude figure of Siva or perhaps of some other
god and seven worshipping figures, ut least three of them being females.!

17-—MODERY COPPER-PLATE GRANTS FROM KATHIAWAD.

Five copper-plates were sent me by the Davbiir of His Highness the Jim
of Nawiinagar. They were in Gu}arilti, and of s0 recent a date as not to require
their being' lithographed. The following are transeripts of them, prépared by
the Pandit. Three of the small ones are marked with the Fular.

First CoPPER-PLATE.
d. saleq (9593l 4
Aeld AR 5125140 1 o
MALsy s3F F w3
s AR gead sl
N 48 20T ) 2 melL
Wl 420 uuel B Ay Y
Al wE 38 a1 N

[ slaas Ye 11 A MM
A 1911 Mgl aeell LW
9t 1 ((4 43 i gidlay.
Tl A (1)
Yialey 4adl qud)
Ao MR =
oAl HI™, l?

! Dr. Hall'says only one female, but sce the lithograph.
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FEOM HATEIAW.-H'.I. 1 13
Srcoxy COPPER-PLATE,

“, | s43m HUL 934l F

& Suaal 14 Al 3L @i 4

el Uedm sy (1) 4o -

(5. a2l Gaefl, F8H] A

qefl, Ganal 48 ¥, qadl 474

yApd 503 2l . 4 41 Y

AGEs WH 24, 1834, A 9

30) AR 2l B ¥ I RO A

4l 41 B 41 19 Ml 98 1
1A Ao

and el ML

1 ool @il He.
1 o2 sl
1 22 AsEa.
1 M. L SN D4

Taiep COPPER-PLATE.

. sqieq 4l 4 WAUD 434l
L s25tat 14 atfl W A
sl 2uaell A @ dldl G2
oft aut eveHl A Ruzalfs El
e A M sudve g Ml
Q5 Qe e sla
44 150N Al efledl 4g R Y4,
g e W@ HE.

HAd 111 M o HM Y
q¢ 1 [z Inl 1 Tasl Al
sq Yie A odl W™
sudl Qi 14 L HLAL

1 21

Fovrrn COPPER-PLATE.

@oida oy A Qi sl va 19l

g Wislala AR 139 a8 Hed HAU

wid qa¥1A W ol Mg ¥ G A1 WL 4 Ul
o el A edl A Al g |

~p s A el Pl aEel (7) a2 824
it w2l 544 evuaA Gauk 32 WA B
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MODERN COFPER-FPLATE GRANT FROM RATHIAWAD.

0 3L g4 A WA 2 sadlayqa 2 .
warg L egasy (7) 494 503 a8 4 B Wy Ny B ey
2 A2l 3R 3L 53 44l Q5T 20 HHAHIAA Y
23 HAT 109k AL AL He ¥ w2l 2] el W
YL L ALl R U (1) Al UM UL L 54D gl @At Gl
ey A (7).

udl,

Firrn CoPEER-PLATE.
Side 1.

o, Gl 2] w28 MlAlell @MIqAN WY W

Bl AH HaHlaA o S ALY DN $15

Hea g dd4l 4l 284023410 sl w2

o 3 dq YA f 8. ddl 9q U Glsstal W

Al Haud q Fsudl Eefl q ysefidr Mt yHA

Slel AL a3yl a3 FZ B, A4l o0 A

e HAAMA A i A ol () 2 B (7)..... H47 103
Gy O e T Ty DI e
AT O AL 8L RN ium

uwﬁn n.l adlaen wél

Side 2

o ol 2l WA ol oalALeN. eva 1Y SpPUAL-
# Ul Raz 1 AR Rl W3l FAaud

3L B d Aaadl 2adl valg 1w 2lesoieani

SHAIRNY 4] B QL1 oY Mue'eouy qyl 9599
aul Y SyuY ey M B, W Teot Al V8 Y
E 3 3 5 a3 H A Yasedl Hvg e
ool MM P A WA WAl 4 @l
AL {InD 2] 4™ G2 UL @Y o,

Hél.

(i

BOMBAY : PRIKTED AT THE G0VERNMENT CRNTRAL PRESS.
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